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AHHOTauusA

Llenb [gaHHOro wvccnefoBaHWs 3aK/O4aeTcd B TOM, 4TOObI OnucaTb HEKOTOpble 00Lume
3aKOHOMEPHOCTU B npouecce nepesoja bubnuy He3aBMCUMO OT TOrO, Ha Kakol A3blK
3T  NepeBOAbl  OCYLUECTBNANMNCH,  BbISIBUTb  TWUMOMOTUIO  BAWUAHWUS  BUGNECKMX
MepeBofoOB Ha (OPMMPOBaHME HOPMbl NIATEPATYPHOrO A3blKa; MNPeACTaBUTb WCTOPUIO
nepesogoB CsAlWEHHOrO [ncaHWA Ha pPOMaHCKMe A3bIKM Kak CMeHy 3TaroB U
MPOUNIIOCTPUPOBATL Ha KOHKPETHbIX MpuMepax (B OCHOBHOM, M3 NepeBofoB Betxoro
3aBeTa) OMpefeneHHyr  CrneuuMguky 3TMX 3TanoB. B nepeoii  vacTM  cTaTbu
paccMaTpuBalOTCA  HeKoTopble  06Wume  MpobneMbl  MepeBofa  OPUTMHAILHOIO
KaHOHM4YecKoro TekcTa Biblia Hebraica Ha pasnuuHble eBponeiickue n agpukaHcKue
A3bIKM, B TOM 4ucCie TUMOMorus ctpaTernii nepesofa Bertxoro 3aseTa, paspaboTaHHas
B pamKax npefblaywyx WCCnefoBaHWA Ha 3Ty TeMy OLHWM W3 aBTOPOB HaCTOALLEN
paboTbl COBMECTHO C (hpaHLy3CKMM CceMuTOonorom npodeccopom @. Kacctoto. [Hanee
aTa npobrematuka aHa/M3MPyeTCa Ha MaTepuasie POMAaHCKUX A3bIKOB. [11s OCHOBHbIX
POMaHCKMX A3bIKOB 3anafHoi EBponbl NpOTMBONOCTABNAOTCA [Ba Mepuofa nepesoja
onbneickux TekcToB. [lepBblld, YCNOBHO WMeHYeMbIi CpefHEBEKOBbIM, MNPOAAWICA [0
XVI B. 1 XxapakTepm3oBasicAd 06palleHNneM K SAaTUHCKAM WMCTOYHWKaM U BblGOPOUHBLIMY,
(hparMeHTapHbIMM nepeBojamMu-rnepeckasamu, BK/THOYaBLLVMU TO/IKOBaHMS,
[OMNOSHEHMs, OCOBPEMEHMBaHME TekcTa. BTopoi e HaumHaeTca ¢ KoHua XV-XVI BB.,
Korga nosBMIAKOTCA MOJHbIE MEepPeBOAbl C OpurnHaioB. OCobyt0 ponb 06penn nepeBofbl
Brubnun B ncTopun MUHOPUTaPHbIX ~ POMAHCKMX  fA3bIKOB (raCKOHCKUIA,
peTopoMaHckuid). Ha matepuane naTv nepeBofoB BeTxoro 3aBeta Ha (hpaHLy3CKui
(XVI1-XX BB.) pacCcMOTpeHbl 0CO6EHHOCTU NepeBoja 1MeH bora.

KniouyeBble cfoBa: pOMaHCKMe A3blkW, (DPaHLY3CKUiA  A3blK, nepeBofdbl  Bubnuu,
(hopMMpOBaHUE HOPMbI.
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Abstract

The purpose of this study is to describe some general patterns in the process of
translating the Bible, regardless of the language in which these translations were
carried out; to identify the typology of the influence of biblical translations on the
formation of the norm of the literary language; present the history of translations of
the Holy Scriptures into Romance languages as a change of stages and illustrate with
specific examples (mainly from OIld Testament translations) the specific nature of these
stages. The first part of the article discusses some common problems of translating the
original canonical text of Biblia Hebraica into various European and African languages,
including the typology of Old Testament translation strategies developed in the
framework of previous studies on this topic by one of the authors of this work, together
with French semitologist Professor F. Cassuto Further, this issue is analyzed on the
basis of Romance languages. For the main Romance languages of Western Europe,
two periods of translation of biblical texts are contrasted. The first, conventionally
called medieval, lasted until the XVI century. and was characterized by an appeal to
Latin sources and selective, fragmentary translations-paraphrases, including
interpretations, additions, modernization of the text. The second one begins from the
end of the XV - XVI centuries, when full translations from the originals appear. A
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special role was played by Bible translations in the history of minority Romance
languages (Gascon, Romansh). Based on the material of five translations of the Old
Testament into French (XVI-XX centuries), the features of the translation of the names
of God are considered.

Key words: Romance languages, French language, translations of the Bible,
development of language standard.

How to cite: Porkhomovsky V. Ya, Chelysheva I.I. (2020). The role of translations of
canonical texts in the processes of forming the language norm of Romance languages.
(Series of Papers “Standard Languages and Literary Traditions:
Contacts and  Influences” directed by Professor Irina I.  Chelysheva
and Professor Viktor Ya. Porkhomovsky, Institute of Linguistics RAS, Moscow).
Research Result. Theoretical and Applied Linguistics, V.6 (1), 84-107, DOI:

10.18413/2313-8912-2020-6-1-0-9

BBepgeHune

OO6ulenpu3HaHHbIM ~ SBNAETCA  3HaYeHue
TaK Ha3bIBaEMbIX 3Ta/IOHHbIX, WM 06pasLioBbIX,
TEeKCTOB B (DOPMMPOBaHUM WM PasBUTUM
COOTBETCTBYHOLLMX MUCbMEHHO-INTEPATYPHbIX
TpaguMumMini 1 NUTepaTypHbIX XaHPOoB, a TaKxe
pofib  aBTOPOB MOAOOHbLIX TEKCTOB, O06peTwmnX
craryc K/TaCCMKOB TOro nnn NHOro
nuTepatypHoro Asbika. CBSALLEHHblE  KaHOHU-
yeckMe TeKCTbl 3aHMMalOT cpeau  06pasLoBbIX
TEKCTOB 0C060e MecTo. VIMEHHO KaHOHW4ecKue
TEKCTbl  MWPOBLIX PEUrMin M UX poib B
npoveccax thopmunpoBaHua 06LLeA3bIKOBOM
HOPMbl  Ha  pasHbIX  3Tanax  CTaHOB/IEHUA
MUCbMEHHOW CIOBECHOCTM HaxogaaTca B (hOKyce
BHMMaHMA HacTosLLEel paboTsbl. Lienb
NUccnefoBaHUs  3ak/o4yaeTcas B TOM, 4TOObI
onucatb HeKOoTopble 06LiMe 3aKOHOMEPHOCTW B
npouecce nepesoja bubnun Hesasucumo  OT
TOr0, Ha  Kakol  A3blK 3T NepeBofdbl
OCYLLECTBNANIUCH; BbISBUTb TWMOMOTMKO BANAHUSA
Onbneiickux  nepeBofoB  Ha  (hOpPMUpOBaHMe
HOPMbl  NINTEPaTYpPHOro  fA3blKa, MpPeLcTaBUTb
nucrtoputo rnepesogos CaalleHHOro [ucaHna Ha
pOMaHCKMe  A3blKM  KaKk CMeHy 3TanoB U
NPOVNNIOCTPUPOBATL Ha KOHKPETHBLIX Mpumepax
(B OocHOBHOM, M3 nMepeBofoB BeTxoro 3aBeTa)
ornpegeneHHbIe PasNnyumna B aTUX aTanax.

3afjayy CBOEro WCCNnefoBaHWsA  aBTopbI
BUAENM B TOM, 4TOObI BblAeNNTb HAa OCHOBaHUK
onucaHus  uUcTopuM  nepeBogoB  bubnun  psag
06WMX  3aKOHOMEPHOCTEN,  OTHOCALLMXCH K
NUCTOPUN  OCBOEHUS  CBALLEHHLIX  TEKCTOB
pasHbIMM  fA3blkamu.  [loaToMy B cTaTbe

MPUCYTCTBYET  COMOCTaBUTE/NbHbIA  acnekT, a
HekoTopble 0006LLEHNS chenaHbl Ha MaTepuase
61OneinckMX NepeBOfOB Ha Apyrue, B TOM 4ucie
MNafoMNnCbMeHHble,  A3blkM (B 4acTHOCTH,
A3blkvn - Adpukun). Kak Ham  npefcrtas/isieTcs,
MOJOGHbIA  NoAXOA — MO3BONMSET  YCTAHOBUTb
WHTEpPeCHble aHaior 1 onpefennTb o6bLuee u
YaCTHOe B TpaKTOBKe OMOMECKOro TekcTa npwu
ero nepesofe Ha gpyrve Aasblku. B cepuun
ny6nukauuii  OQHOr0O U3 aBTOPOB  HACTOSLLEl
cTaTbM W (hpaHLys3cKoro cemutosniora ®wuaunna
Kacctoto, MOCBALLEHHBbIX aHanu3y MepeBojoB
Berxoro 3aBeta, (cMm. nogpobHo  Cassuto,
Porkomovsky 2009; MMopxomosckuii 2015, 2017
W Op.), OMpeaeneHbl  HekoTopble  0bLiye
MPUHUMMBLI  OCBOEHMS  KAHOHWYECKOro  TeKCTa
npy  MepeBofe ero Ha  [pyrue  A3biKu,
ncnonb3yemble B [JaHHOW  cTaTbe  Kak
TEOPETMYECKME W METOAOJSIONMYECKMe  OCHOBBI
L0195 COMOCTaBUTE/IbHOrO  aHa/imsa.  Takke B
CTaTbe WCMO/Mb3YeTCA COCTaBNEHHas 3STUMU HKe
aBTopamy  6asa  JaHHbIX MO0  K/HOYEBbLIM
NnekcemaMm opurvHana Bertxoro 3aBeta M uX
3KBMBa/IEHTaM B Bynbrare.

OCHOBHbIM ~ MaTepuasioM  Ans  3TOro
nccnefoBaHNA  MOCNYXWNW  mepesogbl  bubnun
Ha  pOMaHCKue  f3blKW,  npuyem  ocoboe
BHMMaHWe  y[ensercs Betxomy  3aBety.
MoapobHee BCEro pacCMOTPEHbI NepeBoAbl Ha
(hpaHLy3CcKuit. TlpuBneKaeTcs TaKXe WCTOPUS
nepesofoB  bubnmn  Ha  UTANbAHCKUA W
HEKOTOPble  MWHOPWUTAPHbIE POMAHCKME  A3bIKU
(OKCUMTaHCKUIA,  (DPUY/bCKNIA,  PETOPOMAHCKWIA).
MeHblLe 3aTparvsaetca ucropus bubnmm Ha
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MupeHeinckom NoslyoCTpOBE, roe cama
npobnema nepeBOJOB CTOMT MWHaye, YeM BO
®paHumMn 1 MTanun, NOCKOMbKY KOHTaKTbl C
apabCckoli M MyAeincKon KynbTypaMu CO34aBain
VHYIO cpedy [ANA MEepeBOAOB M MEpeBOAUMKOB.
TeM He MeHee, OTAE/bHbIE COMOCTaBMEHUSI C
cuTyauwven B icnaHun NpucyTCTBYHOT.

OcHoOBHas yacTb

Ponb  nepesofoB B (hopMMpOBaHUU
PEIMIMO3HOI0 TEKCTOBOIO KaHOHa.

HeobxogMmMocTb B paMKax  MMPOBbIX
NPO3eINTUYECKNX penuruii obecneunTtb
MOHMMaHWe CaKpa/ibHbIX TEKCTOB Hace/eHnem
pas3fM4YHbIX  reorpauyeckmx U A3bIKOBbIX
apeasioB, rAe pacnpoCcTpaHseTcs COOTBETCTBYHO-
wasa  penurusg,  ouyeBmgHa.  OpfHako  nyTw
[OOCTVDKEHUA 3TON LenM MOryT ObiTb pas/IMyHbI.
[ocTaTouyHO  YMOMsAHYTb O  PacXOXAeHUsX B
nyTaX [OCTWXKEHWS 3TOW uUenn B uMcname W
XpuctnaHctee. B umcname A3blk  KopaHa, T.e.
apabCKuin, MMeeT O0COObIN CcakpanbHbIA CTaTyc,
MO3TOMY BCSl PENMrMo3Has KOMMYHMKaums, Kak
B MNUCbMEHHOM, TaK W B YCTHOM BapuaHTax,
NpoMcXoaMT Ha 3ToM s3bike. lMepeBogbl KopaHa
BO3MOXHbl TOMIbKO B MH(OPMATUBHbLIX LENsSX B
NHOA3bIYHOW cpege. ans PENNUTNO3HON
NnpakTMKM B UCName HeOO6X0AMMO XOTA  Obl
PEnpPOAYKTMBHOE B/afeHne apabCcKnM SA3bIKOM B
OnpefeneHHbIX  rpaHMuUax, 4To  onpegenset
MapruHaibHyt0 pofb MNEPEBOLOB KaHOHUYECKMX
TEKCTOB Mcnama Ha fpyrue s3blkn. OCHOBHOE
BO3AENCTBME MCNaMa M apabCckoro f3blka Ha
A3bIKOBYIHO  [eATeNlbHOCTb  APYIMX  3THOS3bI-
KOBbIX o6LHoCTe 3aK/oYaeTCs B
pacrnpocTpaHeHnn apabo-MycCybMaHCKOM
Ky/bTypbl n, CnefoBaTenbHO, apabcKoi
MUCbMEHHOCTY M 6OMbLIOTO0  KONIUYecTBa
apabCKMX 3aMMCTBOBaHWA B MECTHble SA3bIKU.
370 BfeveT 3a COBON LUMPOKOE pacnpocTpa-
HeHue apabckoro A3blKa KaK A3blKa
MEX3THUYECKOro  OOLLeHUs, JfiMHrBa  (hpaHkKa,
A3blKa BbICOKO KynbTypbl M 00pa3oBaHUs WU
T. N, 4TOo, pasymeeTcs,  NpefcTaBnseTr
COBEpPLLEHHO VHOM acnekT A3bIKOBbIX
KOHTakToB. logpo6HOe  pacCMOTpeHue — 3TOW
nNpo6neMaTMKn BbIXOAMT 3a PaMKU  HacTosLel
paboTbl.

Hanpotus, XPUCTUAHCTBO ABNSETCH,
YCNOBHO TOBOPS, «PeNUrvein nepeBoAoB» par
excellence. MepeBoAbl TEKCTOB Bubnum
3aHMMaloT abCoNOTHO NIMAMPYHOLME MNO3ULMKA B
06LLEeMVPOBO/ CTaTUCTVKE MEPEBOAOB B LENOM
KaKk Ha pasHble A3blKM, TaK W Pas/MyHbIX
MepeBOfOB Ha OAWMH W TOT XK€ A3blK, YTO
onpefensieT  3HauyeHWe NpobnemMbl  NepeBOLOB
KaHOHWYECKMX  OMONENCKUX  TeKCToB  ANd
CTAHOB/IEHUS W 3BOJOLMM A3bIKOBOM HOPMbl B
A3blkax  nepesoja. OfHakoO B AMAaxXpOHWUM
cuTyaums c nepesogamyt CeslleHHOro [MucaHus
Ha  eBpoMeiickue  A3bIKWM  nNpeTepnena  pag
(hyHAaMEHTa/IbHbIX U3MEHEHWIA.

UTobbl  OUEHUTb  BAWSHWE  NepeBOJOB
Bubnnum  Ha  dopmypoBaHVe  IMTEPaTYPHbIX
A3bIKOB, paccMoTpUMm obLe BOMpPOCHI,
CBs3aHHble C fA3blkamu CaslleHHOro [ucaHus.
Mpexzae BCero Heo6XOAMMO HayaTb C TOrO, YTO
Bnbnus, rNaBHbIN CBSILLIEHHBI TeKCT
XpPUCTMAHCTBA, COCTOMT W3 [ABYX uacTeill -
Betxoro 3aseta (Tak Ha3. Biblia Hebraica) u
Hosoro 3aBeta. BeTxuil 3aBeT M3HAYaIbHO
NpeAcTaBNsfeT  CBALLEHHYKD  KHUTY  NepBoi
MOHOTEMCTUYECKON  penurun, uygamsma  (Tak
Ha3. TaHax, T. e. aKpOHUM Ha3BaHW Ha WBpUTE
€e Tpex OCHOBHbIX pa3fenoB - Topa, [1popoku,
Mucaxus), MONHOCTbIO BK/IHOYEHHYHO B
XPUCTMAHCKMUI KaHOH. $A3blK BeTxoro 3aBeta -
3T0 OMOMeCKUA MBPUT, WKW  [pPeBHeeBPeCKui
A3bIK (332 WCK/IOYEHMEM  HEMHOTMX  MO3L4HMX
KHWI,  HamucaHHbIX  Mo-apaMeiickn).  H3bIKOM
HoBoro 3aBeTa fBNAeTCA [ApEeBHErpeyveckuid, 4to
yXXe [Jenaet Heo6XOAWMMbIM  MepeBof, YTOObI
06ecneunTb CyLLECTBOBaHME CBSALLEHHON KHUMK
XPUCTMAHCTBA Ha OAHOM n3blke. OfHaKo elle [0
BO3HWKHOBEHUS ~ XPUCTWMAHCTBA  OGMONENCKuii
MBPUT  TMNOCTEMEHHO  Oblnl  BbITECHEH U3
MOBCEHEBHOIO OOLLEHNS apamMenCKUM  A3bIKOM,
a B HEKOTOPbIX  BOCTOYHbIX  MPOBUHLMAX
PUMCKOl  vMMMepun, rae CNOXWIUCL  KOJIOHU
NYLEeNCKoW [Amacnopbl, Takke W rpedyeckum. B
pesy/nbTate B 3MOXY 3/MHMU3MA Obin  chenaH
MepeBo, Biblia Hebraica Jiljis 37Ol
IPEeKOA3bIYHOA Ny LeincKom OOLLMHBI Ha
rpedeckuii A3blK, Tak Ha3. CenTyaruHTa (Mam
«[epeBOs ~ CeMUAECATM  TONKOBHWKOB»), B
NTepaType COKpaLleHHO 0603HaYaemMblli Kak
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LXX. B pamkax wuygavsma 6u6NeNCKuin nBpUT
MOTHOCTbIO coxpaHsn cBoe 3HayeHue
Cakpa/lbHOTO  A3blKa  CBALLUEHHbIX  TEKCTOB,
KOTOpble MO-MPEXHEMY YMUTAOTCA U U3YYatoTCs
Ha OunOnelickoM WBpWUTE, OAHAKO CNOXWIACh
yCTONUMBas Tpaguums Tak Ha3. Taprymos, T. e.

apamemncKmx rnepeBoAoB, CcKopee faxe
TOMIKOBaHWA, TEKCTOB Biblia Hebraica.
Apamerickuii TaKxe ABNAETCH A3bIKOM
borareliLueli PeNnr1o3HOM NTepaTypbl

nypamsma (npexze scero Tanmyza).

MockonbKy — A3bIkoM  HoBoro  3aBeTa
ABNseTCA rpedeckuid, To CentyarmHta U HoBbIN
3aBeT COCTaBW/IM MOSHbIA XPUCTUAHCKUIA TeKCT
Bubnun Ha rpeyeckoMm A3sblke. PasHuua mexay
3TUMW [BYMSI YacTAMW XPUCTUAHCKON Brnbnunm
COCTOMT B TOM, UTO rpeyeckas Bepcus Berxoro
3aBeTa ABMSETCA  CBOEOOPA3HbIM  BTOPUYHBIM
KaHOHOM, KOTOPOI HW B KOeli Mepe He OTMeHseT
W He 3aMeHsieT [peBHEEBPENCKUA  KaHOHW-
yeckuii TekcT Biblia Hebraica, Torga kak
rpevecknii Tekct HoBoro 3aBeTa npefcTaBnseT
CO60/  OpUrMHaNbHbIA  KAHOHWYECKUA  TEKCT.
OfHako rpeyveckunii A3bIK B paMKax
XpUCTMAHCTBA  WMMeNn  BeCbMa  OrpaHWYeHHble
puTyanbHble M (DYHKUMOH&/IbHble  XapakTe-
PUCTVKKM,  HECOMOCTaBUMble ~ CO  CTaTycom
apabCcKoro fsblka B uUcname wnyv 6Gubneinckoro
“BpUTa B MygJan3me.

B 3amagHoii  EBpone  cthopmupoBancs
HOBbII KaHOH CBSLLEHHOr 0 MucaHus,
OCHOBAHHbI Ha /IaTMHCKOM  MepeBofe  Kak
Berxoro, Tak u Hosoro 3aBeta. [lpy 3TOM
Npou3OWNM  KapAuWHa/bHble  U3MEHEHMs B
BocnpuaTuM  Brubnum, KoTopas ana  3anafgHoi
EBponbl  cTana  MbICAUTBCA  MMEHHO  Kak
natvHckas.  JlaTblHb  BOCMPUHUMANach  Kak
YHUBEPCANbHbIA,  BOromM  AaHHbIl  A3bIK 1,
COOTBETCTBEHHO, TEKCT Ha  /JIATUHCKOM B
CpedHeBeKkoBOV EBpone  BOCMPUHMMANCA — Kak
NCTOYHWUK BOXECTBEHHOM UCTUHbI.  3TO  He
3HaUYUT, YTO He ObII0 M3BECTHO TO, UTO A3bIKM
opuruHana Betxoro u Hosoro 3aseta - 3T0
[peBHeeBpeicKuiA 1 rpedveckuii. OfHaKo 3HaHue
3TUX A3bIKOB ObIN0 0OYEHb OrpaHWYeHo; €cTb
npUMepbl, KOrga XpaHUBLUMECA B €BPOMENCKMX
MOHACTbIPAX pykonucu Ha rpeyveckom

COMPOBOXJAA/MCb ~ MOMETaMU  Ha  NaTblHU:
graecae non leguntur 'rpeyeckuii He YnTaeTcs’.

B kakoii-T0 Mepe, cutyaums ¢ Bubnueli B
Esporne go XVI B. HanomuHana cutyauuo cC
KopaHom B wucname. PasHuua 3akiovanacb B
TOM, 4YTO apabCkuii - OpPUrMHAIbHBIA  A3bIK
KopaHa, B EBpone e npousowna 3ameHa
OpPUTMHAaNbHLIX  A3bIKOB  BMbaMm  Ha  fpyroi
A3blK. [N1s pomaHCcKoi 3anafgHoi EBponbl Takum
A3bIKOM ~ CTasla  NaTbiHb. B npaBocnaBHOM
PYMbIHUM pONb  N1ATbIHW  BbIMOMHAN  LIEPKOBHO-
CNaBAHCKMIA A3bIK, Ha KOTOPOM PYMbIHbI NUCANN
Jo XVIII B. BKIWUAUTENLHO. YXXe B paHHeM
CpefHeBEKOBLE  OCHOBHbIM ~ TEKCTOM  Bubnum
Ana pomaHckoi  EBponbl  cTana  Bynbrata
VepoHnma CTpugoHCKOro. 3TO He WCKNKYaso
MCMONb30BaHUA WHbIX pefakumnii Biblia Vetus,
HO BCe 3TV pefakumMn Takxke Oblin NATUHCKUMM.
CnepyetT 0co60 OTMETUTb, YTO OYEHb KPaTKO
MpefCTaB/ieHHas Bbllle fA3blKOBasg CUTyauus B
3HauUTe/bHOM CTENeHn MCUXO0MOTNYECKN
«ocsobogunax» nepesojpl KaHOHWYECKMX
TEKCTOB OT, Ka3anoCb Obl, HEW30EXHOW X
TPaKTOBKW KakK He BIO/IHE  3KBMBAIEHTHbIX
OpUrMHaNbHLIM ~ TeKCTaM  Ha  uBpUTEe W
rPEYECKOM, KOTOpble, pa3yMeeTcsi, COXpaHAaT
CBOW CaKpasbHbIl U (YHKUMOHANbHBIA CTaTyC
415 60rocnoBoB, yX0BEeHCTBa, MOHAXO0B.

Crpaterum nepesoga CBALLEHHbIX
TEKCTOB.

Mpexge 4yem nepelit K  npobneme
nepesoja bBubnnv B pamkax  3amagHoro
XPUCTMAHCTBA,  HEOOXOAMMO  chefatb  elle
HEKOTOpble BBOAHbIE 3ameyaHus. Bo-nepsbIX,
370 npobnema, KoTopas B TpaguuMu wnypansma
MMeHyeTCcs Qere-Ketiv, oT apamelicKmnx
rnarosioB, O3HaYaloLWUX «HYUTATb» U «MUCATb».
WwmeroTca B BuAy XxapaktepHole nn1a  Biblia
Hebraica cutyauum  pacxoxgeHuin — mMexay
MACbMEHHBbIM  KaHOHWYECKUM  TEKCTOM, 6onee
He MOA/IeXAWMUM  HUKAKUM  U3MEHEeHUsM, W
Heob6XOAMMOCTLIO NMPU YTEHUW BCAIYX MPOU3HO-
CUTb YTO-TO OT/IMYHOE OT TMUCbMEHHOrO TeKCTa.
Mpexae BCero 34ecb pevb MAET 06 OCHOBHOM
NMeHu BepxosHoro bora W3panns,
0603Hayaemoro  TeTparpamMMatoHom  YHWH.
370 MMA ObINO 3aMpeLleHo NPOW3HOCUTL BCAYX,
TpeboBasI0Cb 3aMEHATL €ro ApYruMn NMeHamu
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BepxoBHoro bora no onpegeneHHbIM
npaeBunam. VIMeeTca Takke LEnbll psag Apyrux
cnyyaeB 'Qere-Ketiv', a Takxe TaK HasblBaeMble
«UCMPaBMEHNA MNUCLOB», KOrda KOppeKTUPOBKa
y)Ke Oblia cfenaHa nucuamu B OpUTMHa/IbHOM
TEKCTe [0 ero KaHOHM3auuKu, 4ToObl M36exaTb
HeAOMYCTUMbIX  CNOBOCOYETaHUA B COOTBET-
CTBUM C Jormatamy uygavsma, HO npu 3TOM AJis
ynTaTeNid COBEPLUEHHO OQYEBUAHLIM  SAB/AETCH
nepBOHayYa/ibHbIA BapuaHT. HakoHel, elle ofHa
npo6sema BO3HMKAaeT NpW nepeBofde, Korga B
OpWUTrMHaNbHOM TeKCTe, KOTOpbIA CKnafblBasca
Ha MNPOTSHXKEHWM MHOTUX CTONMETUIA U OTpaxaeT
npeacTaBneHNss M COObITUA  COOTBETCTBYHOLLMX
3N0X, WMEKTCA  Mnaccaxu, npoTMBOpevaLLme
No34HEMY MOHOTEM3MY, KaK WyAencKomy, Tak W
XpUCTMAHCKOMY. B 4yacTHOCTM, pedb wuger 06
aHTponomMopgmn3amMax M WMEeHW BENUKOA OOrmMHU-
martepy ALLUepbl, 4YTO HEBO3MOXXHO C TOYKU
3peHUs  60nee  MO3LHUX  MOHOTEUCTUYECKMX
npeactasneHnin.  3pecb  (Kak M B Cyyae
«MCMPaBNEHUA  MUCLOB») BO3HUKAET  C/IOXKHas
npo6nema, a WUMEHHO, CnefyeT NN COXpaHATb B
nepeeofe BCe  OCOBEHHOCTU  OPUTMHA/IBHOrO
CaKpasibHOro TeKkcTa WM peaakTMpoBatb 3TOT
nepeBof, 4TOObI OH COOTBETCTBOBa/1 MPUHATHIM

npyHUMNam MOHOTEMN3MA. B peanbHow
npakTvke BCTpevaroTcs 06e cTpaterum
nepeeofa.

Mpn wuccnefoBaHUM  CTpaTerMn nepesofa
6nbnencknx naccaxen, MpOT1BOPeYaLLnX

no3gHUM npuHUMNaMm MoHoTeusma, B.A. [lop-
XOMOBCK/M B coaBTopcTBe ¢ ®. Kaccioto Obinu
BblAeneHbl [Be cCTpaTeruv nepesoja: Mep.as,
KOTOPYI0  KMacCU(UUMpOBaI  Kak  (hnIonoru-
Yecky!o, HarpasneHa Ha MaKc/MasibHoe
COXpaHeHMe O0COBeHHOCTel opurvHaa; BTOpas,
Jonyckawowasa  pefakTMpoBaHWE — OpUrMHasb-
HOro  Tekcta A1 MNpuUBEdEHWA  ero B
COOTBETCTBME C  MPUHLUMNAMKM  MOHOTEU3MA,
orpefeneHa Kak ugeofnornyeckas. Bblgenen-
Hble Ha OCHOBE aHain3a KOHKPETHOro Mare-
puana, CBA3aHHOMO C Npo6/iemMoli  A3bIKOBbIX
PENVKTOB  MOMMTEM3MA B  MOHOTEUCTUYECKOW
pefmru,  3TM  TeHAeHUMM  MOryT  ObITb
3KCTPanonMpoBaHbl M Ha WHble YPOBHM aHain3a
rnepeBoAYECKOIA npaKTUKn KaHOHWNYeCKnx
TekctoB. OuyeBMgHO, YTO 3Ta  TUMONOTUA

cTpaTeruii nepesosa MPUHLMUMNAIBHO
OT/IMYaEeTCH OT PacnpoCTPaHeHHbIX TUMONOT A
cTpaTternv nepeeoja “sense for sense
vs.“word for word” waM nNpPOTUBOMOCTAB/IEHNS
OVHaMUYecKom W (hOpMasibHOM  3KBUBAJIEHT-
HOoCcTK, npeanoxeHHon HO. Havigoin (Nida
1964). B 3Tux nmocnegHux Cry4vasx peyb WAET O
BblbOpe 06LLei cTpaTery nepesoga /to6bIX
TekCToB.  YTOo e  Kacaetcs  MNpOTWBO-
MoCTaBfeHNs  (IUIONOTMYECKO U UAeono-
FMYeCcKoW  cTpaTernii  nepeBoja, TO  34€eCb
MMeeTcd B BMAY BbIGOP  MeXAy  TOYHOM
nepefaveli B nepeBoge  (hparMeHTOB W
OTLENbHbIX  JIEKCEM  KaHOHWYECKOro  TeKCTa,
KOTOpble He COBMaZaldT C MPUHATHIM B LIE/IOM
MOHUMaHWEM KaHOHa B pamMKax COOTBeETCT-
BYIOLLLE PeNnr1o3HoM n Ky/bTYpHOW
napagurmbl  (unonornyeckas — crparerus), W
pefakTUpoBaHMeM MOJOGHbLIX MeCT B npoLecce
nepeBofa C TeMm, 4TOObl YCTPaHUTb BO3HW-
KatoLLme MPOTUBOPEYNS (ngeonoruyeckas
cTpaterus). liccnegoBaHus nokasanu, 4to 06a
3TM noAxoja LUMPOKO pacnpocTpaHeHbl Mpu
MoAroToBKE He TOMbKO MNepeBojoB Betxoro
3aBeTa Ha pasHble A3blKWM, HO U pasHbIX Bepcuii
Ha OAHOM U TOM >e f3blke. [lpn 3TOM
[OCTAaTOMHO 4acTO BCTPeYaeTcsi  COBMeLLEeHVe
3TUX MOAXOLOB B pamkax OAHOM K TOW ke
BEpCUM MpW MNepeBOde pPasNMYHbIX (parMeHTOB
BeTtxoro 3aserta.

Noboe ynomuHaHWe O TOM, HAaCKO/bKO
nepeBos  [JO/MKEH  oTpaxarb  qopMmy
cofepXaHue OpurMHana B MPUMEHEHUM K
KaHOHWYECKMM  XPUCTMAHCKMM  TekcTaMm,  He
obxoanTca 6e3 OTCbIMOK K W3BECTHOMY MUCbMY
WepoHnma CtpupgoHckoro “Ad  Pammachium.
De optima genere interpretandf" («K
MaMMaxuto. 0] HaunyuyLuem crnocobe
NnepeBOANTL»), TOUHEE, He CTO/bKO K CamoMmy
MUCbMY, CKONbKO K UMTaTe W3 Hero, rpe
YMNOMSIHYTO CssLleHHoe MucaHme. He
paccmaTpvBas MOAPO6GHO Lienb PacCyXAeHuin B
3TOM MUCbMe, OTMETUM UMTaTbl, KOTOpble Aa/n
OCHOBaHve rOBOPUTb 0 npeanoyTeHN:
NepoHMMOM coaepaTeslbHOro acnekra TekcTa
(hopmansHomy: “Ex alia in aliam linguam
expressa ad verbum translatio, sensum operit; et
veluti laeto gramine, sata strangulated”
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'[lOCNOBHbIi  MepeBOj, C OAHOMO f3blka Ha
[PYroil  3aTEMHSET CMbIC/, KaK pa3pocLumincs

COpHAK 3arnywaet cems_’.. K CssleHHOMY

MucaHnio  MepoHnm  OTHocWICA — GepexxHo,
oTClofla W €ero M3BEeCTHOe YTBEpXAeHue o
3HaYNMOCTH nepeHoca (hopmasibHbIX

XapakTepucTuk  npu  nepeBoge  GUBNEACKMX
TEKCTOB B MPOTMBOBEC €r0  COOGCTBEHHO
MpakTkKe B OTHOLUEHWM TEKCTOB MHbIX: “Ego
enim non solum fateor, sed libera voce profiteor,
me in interpretatione  Graecorum, absque
Scripturis  sanctis, ubi et verborum ordo
mysterium est, non verbum e verbo, sed sensum
exprimere de sensu™ 'f He TONbLKO NPU3HAID, HO
OTKPbLITO  3asBMAI0, 4YTO B  nepeBojax C
rpeyveckoro (kpome CasleHHoOro rIucaHus, rae
cam NopsfoK CNoB - TailHa) A nepefat0 He C/I0BO
C/TIOBOM, HO MbIC/1b MbIC/bIO’. 310
BbICKa3blBaHMe 4acTO LUMTUPOBAIOCL TEMW, KTO,
B pasHble 3MOXWM TEM WM WHbIM 06pasoMm,
ncnonb3oBan  6Gubneiickuii - TekcT  w/(unn)
Oubneiickme MOTMBbI [ANS CO34aHMS TeKCcTa Ha
HapOLHOM f3bIKe.

lMepeBOA  KAHOHMYECKUX TEKCTOB W
thopmupoBaHue HOPMbI NIUTepaTypHoro
A3bIKa.

Uto KacaeTcs HenocpefCTBEHHOW TeMmbl
Hawelri paboTbl, a WMEHHO, POV MepeBOLOB
KaHOHNYECKNX TEKCTOB B npoueccax
(hOpMMPOBaHNSA  A3bIKOBOW  HOPMbI, TO  3[€eChb
0COObIA  MHTepeCc  NPeACTaBNAT  CUTyauuu
MepBMYHOI0 CK/1afibIBaHNS NTepaTypHOi
HOPMbl B  MJIQIONMUCBMEHHbIX f3blKaX, KOTOpble
[OCTaTOYHO J/1IerKO MOAAAKTCA  KnacCupuKaLumm.
370  [aeT  BO3MOXHOCTb  3KCTPanosMpoBathb
CLleNlaHHble BbIBOAbl HA WHble CUTyauuu, B TOM
YmMC/e N Ha ANaxPOHUI0.

B  npuHumMne  nogobHy  npobnemy
0C00EHHO YA06HO paccMaTpuBaTb B CUTyauuw,
Korga  HeobxogumocTb  nepesoja  bubnun
CTUMY/IMPYET  CO3[4aHWe  MUCbMEHHOCTM  Ha
6ecnMCbMEHHOM A3blKe, TaK YTO 3TOT MEpPEeBOA
MOXET urpatb pPosib INTEPaTypHOro craHgapTa
B (hOPMUPYIOLLEACA MUCbMEHHOW  Tpagvumu.
JT0 xapakTepHO AnA aPpPUKAHCKUX A3bIKOBbLIX
cuTyaumii B Hosoe Bpemsi, B npouecce
eBponenckor KonoHusauum Adgpuknu. B nepuog
paHHero CpefHeBeKOBbs, KOrja BBOAWINCL B

MUCbMEHHbIA ~ 060pPOT  3amnagHOoeBpOMNeicKie
A3bIKW,  Pa3BUTbIe  MUCbMEHHblE  TPaAULMK
6e3yCnoBHO CYLLLECTBOBa/N, HO Ha

NATEPaTYPHbIX  A3blKax MO34HEA  aHTUYHOCTW,
npexpae BCEro Ha /aTUHCKOM U TPeYecKoM.
MosBneHne  xe MOJIHbIX, aBTOPUTETHbIX
nepesosi0B CBslLLIEHHOr0 lMuncaHna Ha
eBPOMEeNCKMe fA3blKM C A3bIKOB OpUTMHaNa BO
MHOMMX  C/lydadX  OTHOCWUTCA KO  BPEMEHM
(hopMmpoBaHNS HOPM IUTEPATYPHbIX A3bIKOB.

NTaK, ecnu paccMOTpeTb pofib MepeBofoB
Onbnenckmx  TeKCTOB AN (hOPMUPOBaHUA
HOBOTO  /INTEPaTypHOro  cTaHjapta, TO B
NpUHUMNE 3[eCb MOXHO BbILENUTb TpU TuNa

CUTYyaLuid. MepBbIii ™n MO>XHO
KnaccuguumpoBaTb Kak HenTpanbHbI, T. €.
Korja HoBas NnnTepaTypHas HopMa

(hopmupoBasiacb  He3aBWCMMO  OT  MNepeBoja
Bubnun Ha 3TOT f3bIK. BTOpol Tmn, Hambonee
VHTEPECHbIN ans aHanun3a, ABNseTCA
MO3UTVBHbIM, T. €. KOrfa WMEHHO MepeBoj,
Bubnun  cbirpan  3HaYMTENbHYKD  ponib  MNpw
(hOopMMpOBaHMM  HOBOM  A3bIKOBOW  HOPMbI.
HakoHel, BO3MOXeH W TPeTWiA, HeraTuBHbIV
T™@N, Korja nepeBof Bubnmm Ha Hekuil paHee
OECrUCbMEHHbIN ~ A3blK ~ CTa/l  OLYTWUMbIM
npenaTcTBueM A1 (hOPMUPOBaHUA  0OLLEA3bI-
KOBOW NTepaTypHO HOPMBbI.

BnonHe MPOTOTMNNYECKas cUTyaums
npeacTasneHa B Hurepum, camoii
MHOFOHace/eHHOM athpUKaHCKOM CTpaHe,
HaCUNTbIBAIOLLE OrpOMHOe KO/IMYECTBO

pa3HOOOpa3HbIX A3bIKOB W AWMANEKTHbIX TFpymnn.
30ecb HaCc MHTEepecytoT TpU KPYMHEMWmnX s3blka
Hurepun - xayca Ha ceBepe, iopy6a Ha toro-
3anage u wuréo (M6o) Ha toro-soctoke. B
HacToALLel pabote  HeT  HeobXO4MMOCTU
nogpobHO  paccmaTpuBaTb WM aHaIU3MPOBATb
NCTOPUIO NepeBOJOB BubAnMM Ha 3TN A3bIKW.
[ocTaToyHO OTMETUTb, YTO 34ECb OYEeHb YETKO
N HeABYCMbICNEHHO MpeACTaBNeHbl Bce  Tpw
TMNa ponu nepesojoB bubnuu B npouecce
(hopMMpOBaHNSA  A3bIKOBOW HOPMblI B COOT-
BETCTBYIOLWMX A3bIKax, MpPUYeM 3TU NPOLECChI
MPOMCXOANAN  MPAKTUYECKM OLHOBPEMEHHO, C
koHua XIX - Hayana XX Beka.

Cutyaumsa c nepesojamu bubnmm Ha A3bIK
Xayca OTHOCUTCS K HeTpasbHOMY Tuny.
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WmetoTcs  TpM  pasHbIX  CaMOCTOSATE/bHbIX
Bepcuu nepesofa Brbnnu, cLienaHHbIX
noc/nefoBaTeNlbHO Ha MPOTSHKEHUN  HECKONbKMX
pecatunetuii. Ho nucbMeHHas Hopma — Xayca
cthopmumpoBaach He3aBMCUMO oT aTUX
nepesBofoB. [NpuynHa 34ecb COCTOUT B TOM, YTO
B OOLWMPHOM  3THOA3LIKOBOM  apeasie  Xayca
abconoTHO  npeobnagarolias  posb  UCTOPU-
YECKN NPUHALIEXUT ucnamy. Tem He MeHee,
MMeloLLMecs BepcuM  MepeBofoB  Bubnmm  Ha
A3bIK Xayca MpeaCcTaBnsatoT 6GONbLUOW MHTepec
4N Npo6nemMaTvKM CTaHOBMIEHUA NINTePaTypPHON
HOPMbl,  MOCKO/IbKY ~ OHW  JalT  UCKIOYU-
Te/NbHYHO BO3MOXHOCTb npocnegnTb Ha
MPOTSHKEHUN  MHOTUX  [JeCATWNETMIA  npoLecc
CTAHOBNEHWUA MWUCbMEHHON HOPMbI  Xayca Ha
maTepuane nepeBojOB OAHOr0 W TOr0 e TeKCTa
npyv TOM, YTO MEPeBOAYUKM MpecnefoBann Lefb
MaKCUMa/IbHO TOYHOA nepesauu aToro
KaHOHWYeCcKoro TekcTa. EfBa /M MOXHO HaiTu
nofo6Hble CcuTyaumMnm 3a npejenaMum  pamok
KaHOHWNYECKMX PENUTMO3HbIX TEKCTOB,
0COGEHHO B C/lyyae M1afoNUCbMeHHbIX A3bIKOB.

B cutyaumn nepesoja Bumbammn Ha A3bIK
opyba Mbl UMEEM MPaKTUYeCKN WAeaNbHbliA
CNyyali onpegenstoweii ponu nepesoga bubnmm
Ha aToT A3bIK ans (hopMmpoBaHus
nnTepaTypHoii  HopMbl. OTMETMM, 4TO aBTop
atoro nepesoga Camyanb KpoyTep, 3THUYeCKUIA
nopy6a, 6bIN nepsbIM aHI NIMKaHCKNM
ernucKonoM-ajpnkaHLuem, a Takke aBTOPOM
MepBo  rpaMmaTvku M NepBOro  CcroBaps
nopyo6a.

HakoHel, cuTyaums ¢ nepeBogom Bu6nuu
Ha A3bIK Urbo [JaeT KNacCUYecKuin npumMep
HeraTmBHoro Tuna. Wr6o npeactaBnan co6oii
AVaNeKTHbIA MYyYOK C O4YeHb BbICOKOW CTerneHbio
MEXANANEKTHbIX — pas3nyMii - npu OTCYTCTBUU
KaKux-nmoo HagaMaNeKTHbIX (hopm nm
MPECTMXKHOIO  AWanekTa, UCNofb3yemoro Ans
MEXANaNeKTHO KOMMYHWMKaLuW. Moatomy
nepeBofuvkn bubnum noctaBunn cebe 3agady
NCKYCCTBEHHbIM o6pasom co34atb
HafAvanekTHyt0 (opMy, KoTopas mnonyuuna B
ncTopum  alpuKaHUCTMKM  HasBaHue  Igbo,
Wn Jaxe 3CMepaHTo, M UMEHHO Ha 3ToT UniM
Igbo n 6bI1 caenaH nepeBod, KOTOPbLIA Takxke
n3BecTeH Kak Union Igbo Bible. 31oT npoekT

noTepnen MOJIHYHD Heyjayy Kak B YWUCTO
NIHTBUCTUYECKOM OTHOLLIEHWN (co3gaHue
HafAVaneKTHO/ (hopMbl f3blka), Tak WU B MNaHe
CO3aHns [OCTYNHOW ANA Hapoja uréo Bepcun
Brubnun Ha uX poAHOM f3blke. TeKCT Ha 3TOM
WCKYCCTBEHHOM fi3blKe Obl1  HEMOHATHLIM [/
HOCUTENen  NoObIX  AnanekToB  ur6o. B

pesynbTare rnpotiecc CKNafblBaHus
HaAaManekTHoOn  opmbl  Obln CYLLECTBEHHO
3afepxaH, a BOLLEALLWIA B peasibHblin

MpaKkTUYecknii - 060poT nepeBog bBubnun  Ha
A3bIK Ur6o 6b11 OMy6/MKoBaH MWL K KOHLY XX
Beka. [lpn 3TOM aKTVMBHYK pofib B paboTe Hap
nepesogom bBubnuu Ha ur6éo wrpan Camyanb
KpoyTep, KOTOpbI/i Tak YCMewHO peLumns 3ajady
nepesofa bnbauu Ha A3bIK nopyoa.

Cutyaums ¢ nepesogamu bubnuu B
cpefHeBekoBo/  EBpone BO  MHOrom  6blna
onpefenexa ocob6ol pO/bIO Bynbrartbl
WepoHnma. Ponb  3TOM  NATMHCKOW  Bepcumn
Bubnun pns pasBuMTUS €BPOMECKON Tpasuumm
nepesofoB CasweHHOro [ucaHna  oOkKasasiacb
CTO/Ib BE/IMKa, 4YTO WMEKTCA BCe OCHOBaHWA,
yTobbl  paccMaTpuMBaTb  3TOT  MEpPeBOf  Kak
MO/IHOLEHHBIN BTOPUYHBIA KaHOHWYEeCKMit
TEKCT N7 [IbHENLWNX MepeBofOB Ha HOBblE
eBpOMenckme  A3bIKM. 30ecb  [OCTaTOYHO
0YEBUAHO ABNAETCA aHasnorus C
aPpUKaHCKUMKN CUTyauusMK, KOrja B KauvecTse
WCTOYHMKOB  WCMOMb30B/INCL  MEpeBOAbl  Ha
eBponeinckme  A3bIKWA.  MPUHLMNUAIBHO  UHYHO
cuTyaumio  00pasyroT MNepeBOfbl Ha POMAHCKMe
NAVOMbI 6naropaps X poacTBY C
KaHOHWYECKMM WCTOYHUKOM, T. €. C JIaTUHCKOM
Bepcumeld  MepoHuma.  34ecb  POACTBEHHbIE
OTHOLLIEHWSA c NaTbIHbLIO Mo3BONANN
paccmaTpvBaTb  COOTHOLUEHWE  NlaTbiHb  VS.
HapOAHbIA A3bIK KaK [AMINIOCCUI0, & POMaHCKue
A3bIKN KaK CHVDKEHHYHO (DOPMY TOM XXe NaTblHU.
O6 3TOM  CBMAETENLCTBYET  CpeLHEBEKOBOE
HauMeHoBaHVe Hapeuuwii Wtanmm - volgare, T.e.
«HapOAHbIA f3blk». C [pPYroi CTOPOHbI, NaTbiHb
4N POMAHCKMX — A3bIKOB, B [ABYX  CBOMUX
uroctacax - mater et magistra ‘'mMaTtb w”
HacTaBHMUA’, [Jasasia BO3MOXHOCTb  MPaKTu-
yecku 6e3rpaHMYyHO YepriaTb U3 JIATUHCKMX
NCTOYHMKOB 3aMMCTBOBaHNA passIMyHoOro
ypoBHs. OnpeaeneHHy0 napassenb 34ech
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MOXHO YCMOTpPeTb C Taprymamu, mepesogamu
Bubnum ¢ apeBHeeBpecKOro  Ha  6/M3KO
POACTBEHHbIN apamelickuili a3blK. Kpowme TOro,
30eCb  MOXHO  OTMETUTbL  Mapainenb  C
cUTyaumeil, OTMEYEHHON Bbllle B CBA3N C
nepesojamMn bnbnmm Ha f3bIK xayca, a VMEHHO
BO3MOXHOCTb 1CMO/b30BaTH rnepesoapbl
CaKpa/ibHbIX TEKCTOB Bubnnu pasHbiX 3nox Ans
(hnkcaumm N3MeHeHWiA B A3bIKOBO HOPME.

Twvnonorna  nepesogoB  bubnumn B
NCTOPUN POMAaHCKUX A3bIKOB.

VcTopusa nepesojoB Bubnum Ha
POMaHCKVe A3blKM B LEOM U Ha (hpaHLy3CKuii B
yacTHoCTM - Tema O0ObeMHasd M MHOroac-
NeKTHas. Mbl Wb NOMbITAEMCA  BbICTPOUTH
HEKOTOPYH)  TWUMOMOTMIO  3TUX  MEPEeBOAOB,
yaenas 0coboe BHUMaHWe ANaxpoHun.

[na  OCHOBHbIX  POMaHCKMX  A3bIKOB
3anagHoii EBponbl  MOXHO NPOTUBOMOCTaBUTb
fBa nepuofa nepeBoda O6WGNEACKMX TEKCTOB.
MepBblil,  YCNOBHO  WUMEHYeMblii  CpefHeBe-
KOBbIM, nepuog npognmncs o XVI B.; BTOpOii
Ke HaumHaetca C¢  KoHua XV-XVI BB. W,
HECMOTPA HA HEKOTOpble Cepbes3Hble CABUIHU,
MPOLO/MKAETCA O  HaCTOALEro  BPEMEHMU.
Pasnuung B OMpeAeneHny 3aBepLUeHVs MepBoro
M Hayasia BTOPOro nepuofa CBf3aHbl C OTCUETOM
anoxu Bo3poxaeHuda, Kotopaa ana  Utanuu
HacTynua paHblue, Yem 418 PpaHumu.

OcTtaHoBMMCA  MoApoOHee Ha  MepBOM
aTane OCBOEHWSA 6unbneiickoro Tekcrta
pomMaHCKMMW  fi3blKamu.  TlonHble  nepeBofbl
Bubrun B COBPEMEHHOM  MOHVWMaHWM  3TOrO
cfnoBa [/1 CPeAHEBEKOBOW pomMaHCcKoin EBpone
HexapakTepHbl.  M3BECTHO, 4YTO TOYHbIA W©
MO/HbIA nepeBof Bubnun Ha HapogHble A3bIKKM
LlepkoBb B CpegHve Beka He opobpsana.
M3noxeHne Ha HapoAHOM f3blKe B MpUHLUMNe
OLEHMBANIOCb ~ KaK  yMa/leHMe  [OCTOMHCTBA
TekCTa. B WCTOpUM UTaNbAHCKOIO A3blka WAes
nepeesofa nepefasanack rnaronom volgarizzare,
Tak Kak volgare 6b1/10 OCHOBHbIM
HauMeHOBaHWEM HapoHOro Asblka Wtanmum [o
XVI B. Hapsagy co 3HayeHVEM «MepPeBOAUTb»
rnaro 0603Hava «fenatb NPOCTbIM,
[OCTYNHbIM ~ ANA  Manoobpa3oBaHHbIX  NOAEN,
pactonikoBbiBaTh» (TLIO). B opHON n3 HoBenn
13BECTHOrO cb0pHMKa «HOoBENNMHO» (OKONO

1300 r.) pacckasblBaeTcd O HEKOEM YYeHOM
MygpeLe, KoTopbli pewwun  “‘volgarizzare la
scienzd" 'mepeBeCcTM HayKy Ha  BOMbrape’.
OfHako  Myfpeuy NPUCHWICS  BELUWA  COH:
npekpacHble YEHLLVHBI, KOTOpbIX OH
00HapyXun B HernoTpebHOM MecTe, OOBUHWU/IN
ero B TOM, YTO MMEHHO OH WX Tyfa OTMpaBu.
MpPOCHYBLUNCb, YYeHbI MOHAA, 4YTO BO CHe
nepes  HUM npegctasa  aHasormsa  ero
npeAnonaraeMblX AesHWA: OH XOTen MepeBecTu
BbICOKME MbICIM W WAEN HEAOCTOMHbIM  UX
A3bIKOM.  Myfpey,  oTKasa/sics  OT  CBOEro
HaMepeHus: Isveglidsi e pensdsi che

volgarizzare la scienza era menomare deitade
fPD, 865) 'TIpocHynca OH W pewwnn, 4to Aenatb

HayKy [OCTYMNHOM (BapmaHT nepesoga:
'MepeBeCTM HayKy Ha BO/Mbrape’) - 3HauuT
yManaTb 60XeCTBEHHOCTL . Tem 6onee

HenpuemiembiM  6bIN0  «yMansiTb  OOXECTBEH-
HOCTb»  CBALLEHHOro  TekcTa.  M3meHeHue
A3bIKOBOM MPUHAANEXHOCTU MOr/10
BOCMPUHMMATLCH  KaK  MOocArateNnbCTBO  Ha
CakpaJbHOCTb TeKCTa M He 6e3 OCHOBaHUA
CBA3bIBA/IOCb C  EepPEeTUYECKUMWU  [ABVKEHUAMU
(cM.  Hwke o nepeBojgax  bubnun  Ha
OKCUTAHCKWIA). B 3Tom cMmbicne npobnema
MepeBofOB C NaTblHW NpeACcTaeT Kak 4acTb
obLuei npobnemsbl (hYHKLMOHABLHOTO
COOTHOLUEHWSI  NaTblHb/POMAHCKME  A3bIKM B
CpegHve Beka (CM.  creuuanbHbIi — HOMeEP
XypHana «Revue des langue  romanes»
(Sociolinguistigue  des  contacts/conflits  de
langues en domaine roman des origines a nos
jours, 2019).

Kpome TOro, Mmanoe u4ucno mnepesofoB
Bubiun B CTPOrom CMbICNe 3TOrO C/i0Ba CBA3AHO
C OTHOLUEHMEeM K MepeBOAy B LIE/IOM, KOTOpOe
OT/MYaNoCb  OT  COBPEMEHHOr0.  VI3BECTHbIV
UTanbAHCKMIA unonor Y. Cerpe oTmevan: «B
CpefiHeBEKOBbe MMEPEBOA 3TO He BWUf [eATellb-
HOCTW, a OnpejesieHHas npeapacmnosioKeHHOCTb
pasyma» (“Nel Medioevo la traduzione non e
una attivita, ma una disposizione mentald"
(Segre 1963, 19)). BONbLWMHCTBO TEKCTOB Ha
POMaHCKMX f3blKaX TeM WM WHbIM 06pasom
OCHOBbIBAKOTCA HA NATUHCKUX WCTOYHMKAX, HO
MpyM 3TOM HeNb3s CKasaTb, UTO pevb WAET O
nepesogax. B CpefHeBeKoBbe He
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chopMMpoBaNiocb  MOHATME  aBTOPCTBA,  He
pasMuyainch  3adauM  aBTOpa,  MEPEBOAYMKA,
KOMMEHTaTOpa, KOMMUAATOpA. OTcroga

MHOTOYMC/IEHHbIE  COKPALLEHUs,  UHTEpPnonAaLMm
M 3KCTpanonsaumm, KOMMEHTVPOBaHNE 1
CMsHME B OAHOM TekcTe [ByX WU 06onee
MCTOYHMKOB, W3MeHeHWe (opMbl  TekcTa W
XaHpoBoe npeo6pas3oBaHue. Mpw 3TOM
He3bl61EMbIM 0CTaBa/10Cb yBaXXeHue K
aBTopuTeTaM U CTPeMSIeHMe  cocnaTbCA  Ha
MpeALIecTBEHHUKOB.  Cnoxunacb  A0CTaTO4HO
napafokca/lbHas CUTyauus: MOSHble MepeBofbl
Bubnunm He opobpanucb, HO Ha 6ubneinckue
TEKCTbl, B TOW WM WHON (hopme, onmpaiachb
efiBa /i1 He BCA CpeJHEBEKOBas C/IOBECHOCTb.

310 He 3Hauut, 4tOo BuUbMa  He
nepeBoAunacb Ha  pOMaHckue  A3blkn. B
nccnefoBaHUM,  MOCBALLEHHOM — 0630py  BCeX
NamATHUKOB CpeJHEeBEKOBOIA PpaHLuy,
KOTOpble B TOW WAM WHOW CTEMeHW MOXHO
cuMTaTb  NepeBOAHbIMW,  OO6BEMHbIA  pasgen
MOCBALLEH WMMeHHO nepeBofjaM  CBALLEHHOrO
Mucanuna (Translations medievales, 2011). Ho
nepeBofbl 3TW  OT/IMYA/IUCL  PAJOM  OCOOEH-
HOCTEN W BbINOMHSA/INCE NOYTU UCKIOUUTENbHO
C natblHW.  [Jlanee  npu  pacCMOTPEHUU
CTapohpaHLy3CKNX TEeKCTOB [aeTcs OTCblIKa K
cTpaHuuam caita Les Archives de litterature du
Moyen Age arlima.net, cogepxallemy pgocta-
TOYHO TMOJIHbIE XapaKTepPUCTUKM MaMATHUKOB U
X uM3daHwii. Bo-nepBbIX, MepeBOAUNNCH  Te
yactT,  KoTopble  OblM  HEOOXOoAUMbl B
MOBCEHEBHOM  PENIMIrMO3HOW  MpakTuke. 3ITO
KacaeTcs, npexpge Bcero, ncantupu. OfHUM U3

[PEBHEMLUNX  TEeKCTOB, KOTOpbIVi MO>XHO
paccmaTpuBaTb  Kak  nepeBog  bubnmm  Ha
(hpaHLy3CKuiA, ABNSAETCA «OKcopackas
ncaiTvpb» - TMepeBof C NaTbHX  NCAIMOB,

BbINOMHEHHbIN 0kono 1100 r. Ha tore AHMMK B
HOpMaHHCKOM  abbatctBe. EcTb M gpyrue
BapMaHTbl  MCaNTMpM Ha  CTapodpaHLy3CKOM,
npuyem € AOCTATOMHO  TUMWYHBLIM  ANA
CpeAHeBEKOBbIX nepenioxXeHni repesoioMm
TeKCTa B CTUXOTBOPHYK (DOpMY, Hampumep,
CTUXOTBOpPHad Bepcus 44-ro  ncaimMa KoHUa
X1l B., U3BeCTHas Mo MNepBOl NAaTUHCKOW CTpOKe
""Eructavit cor meum’"
(https://arlima.net/no/3864)

K 3tomy Tumy MOXHO TMPUYUCIUTL W
pa3HO06pa3Hble CYMMbI " CVHONMCKCHI,
NPU3BaHHblE  O03HAKOMWUTb  ayauTOpPUID  CO
CaslllleHHbIM  [caHveM. BcTpevaroTcs KpaTkue
CUHOMTMYECKMe N3M0XKEHMS eBaHre/IbCKNX
CHOXXETOB, KOTAa OOGbeauHseTCs MaTepuan BCeX
KaHOHMYeCKVX EBaHrennii ¢  Mnpou3Bo/bHbIMM

COKpalleHNAMAU TOrOo, 4yTo KaO)KETCA
KoMnunadaTopam CINLLKOM CNO>XXHbIM ansa
HenoAroToB/IEHHOI O ynTarend, Hanpumep,

"Estoire de [I’Evangild" (cepeguna XIII B.:
https://arlima.net/no/874).

Bo-BTOpBbIX, MepeBoOANINCh yacTtu,
KOTOpble B COMPOBOXAEHWW KOMMEHTapueB U C
MCMONb30BaHNEM  BO3MOXHOCTEA  6MOGNENCKOl
9K3EereTMkKn MO/ CNYXUTb  KakK  MOpasibHO-
OVOAKTUYECKME  HaCTaBNeHUs AN LUMPOKOro
Kpyra  xpuctvaH. Tak,  Hanpumep,  eCTb
HECKOJIbKO cTapodpaHLy3CKnX nepeBojoB
Mputyeit  ConomoHoBbIX (Proverbia  Solomoni
XIHI-XIV BB.: https://arlima.net/no/5072). W, B-
TPeTbUX,  MEPeBOAUNNCL  HEKOTOPble  KHUTW
Berxoro  3aBeta,  BOCMPUHMMABLUMECA  KaK
HEKMe WCTOpUYECKMe CKasaHusd. Hanpumep, B
KoHue XII B. 6bin BbINOMHEH B HopmaHaun wnu
B Wnb pe ®paHce nepesod YeTbipex KHWUP
Llapcte u3 Betxoro 3aseta. JTOT MepeBof
npeactaBnsieT Co60OM  peAKWin  cnydail, Korga
MepeBOAYMK XOTb B KakOW-TO Mepe pasgensn
3a3fayy KOMMEHTMPOBaHWA TekCTa W  3ajady
nepesoga bubnmn. B cam TeKCT BK/IHOYEHbI
[OBO/IbHO  OObEMHbIE  TO/IKOBaHWSA,  MOYep-
MHYyTble Y aBTOPUTETHbIX aBTOPOB: VlepoHUMa,
Wcugopa Ceswnbckoro, Kaccuogopa v gp., HO
T CBefeHus MapKMpOBaHbl KpacHbIM
acTepucKOM, KOTOPbIA OTCbINAeT K YKazaHHbIM
Ha NofsX MMeHaM aBTOPOB TONKOBaHWA. BmecTte
C Tem, MepeBOAYMK He u3bexan TUMUYHOro AnA
CpefiHeBEKOBbIX NepeBOLOB-MEePESIOKEHNI
aHaxpPOHMYeCKOro  OCOBPEMEHVBAHWA  TekcTa
Brubnun, n 6nbneiickme NEpcoHaXM NOAYUNIN Y
HEro XapakTepuCTWKW B  MPOUNIOCTPUPOBATbL
Ha Hebonbwom dparmeHTe (MapanunomeHoH I,
26.1): fuit autem exercitus bellatorum eius qui
procedebant ad proelia sub manu Hiehihel
scribae Maasiaeque doctoris et sub manu
Ananiae qui erat de ducibus regis (Vulgata)
'Bb110 y O31UKM 1 BOCKO, BbIXOAMBLUEE HA BOMHY
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oTpsagamu, MO  CYeTYy B CMUCKE WX,
COCTaB/IEHHOM  pykowo  Mewena nucua wu
(heofaNibHO-3MMYeCKOM fyxe. ITOT (heHOMEH, a

TaKke  0obWwMe  NPUHUMNBLI  CPeLHEBEKOBOrO
rnepesofa-nepeckasa MOXHO Maaceu
Haa3vparens, nog npeaBoOANTENbCTBOM
XaHaHun, OfHOr0 W3 [/laBHbIX CaHOBHWKOB
Lapckux’ (CuHOAa/IbHBIA nepesog). B
cTapogpaHLy3CKOM TekcTe aToOMy

cooteeTcTByeT: Jechiel et Maasia et Anania
furent maistre conestable sor la chevalerie
'‘Meknen, Maacms n XaHaHus Oblny TIaBHBIMK
KOHHeTab1aMmn Hag poitapamu *(QLR, 204).

Mbl BMAMM, 4TO B MpOU3BEAEHME MOf
HasBaHvem “Quatre livres des reis™ («YeTbipe
KHUT LlapcTB»), BK/THOYEHb! 7 KHUTW
MapasMnomMeHoH. TekcT NpPOn3BO/IbHO
cokpalleH. Wewven npespatuncs B Vekuens
(BuaMmo, nog BAUAHMEM OUMONEICKOrO UMEHU
WNesekunnb). Bubneiickme BOEHaYa/IbHNKM
MpeBpaTUINCL B CPeAHEBEKOBbIX KOHHeTabneln,
a BOWCKO - B pblLapei.

Ectb nepesos XIII B. KHUr MakKaBees,
KOTOpble TakKXe YUTaIMCb Kak WCTOPUYECKNE.
OTgensHO  nepeckasbiBasiack  ucTopusa  Mocuda
(Estoire Joseph, Hauano XIIlI B., B cTuxax:
https://arlima.net/no/4425), KoTopas
npuBnekana cnywarteneid W uuTaTenein CcBoei
3aHMMaTeNbHON (habynoin.

N3  Hosoro  3aBeta  uauwle  BCero
MepeBOAUNNCL TNaBbl, OnucbiBalowme CrpacTtu
XpucToBbl. MOXHO CKa3aTh, yTO B
cTapogpaHLy3CKOii uTepatype CrpacTtu
XpuctoBbl  OQOPMWUANCL  KaK  OTAENbHbIN
NUTEpaTYPHbIA  >KaHp, MpPUYeM OObIYHO XaHp
CTUXOTBOPHbIA. OanH n3 nepBbIX
XYOOXECTBEHHbIX ~ TEKCTOB €  Tepputopuu
®paHUmMK, HanMcaHHbIM Ha rpaHuue
(ppaHLy3CKOro ¥ OKCWUTaHCKOro apeasios, 370
nvmeHHo Crtpact Xpuctosbl (Passion du Christ
de Clermond-Ferrand, KoHeL, X B.:
https://arlima.net/no/50n). 3 kHur  Hosoro
3aBeta Ha  (paHuysckuii B XII-XIIl  BB.
MepeBOAMNCA Takke AMOKaIUMCUC, MPUYEM Kak
B MpO3e, TaK 1 B CTUXaX.

bonee wnn  MeHee MOSHble MeEPEBOAbI-
nepenoxenuss bubnum go XVI B. BO ®PpaHuuu
[OCTaTOYHO peakn. K Tomy e, Bpsg AnM uX

MOXHO CuMTaTb WMEHHO NepeBojamu, CKopee
aTo nepeckas c KOMMeHTapusmm
(NoYepnHyTHIMM Yy  aBTOPUTETHBLIX  NIATUHCKUX
nucatenen WAM NPUBHECEHHLIMY aBTOPOM [/
yIepXXaHUs BHWMaHWsA cnyluateneid) cobbITUA ©
TeM, B Bubnuu oTpaxeHHbIX. CaMbiM ApeBHUM
M3  TakMX W3NOXEeHWA cunuTaeTcd  «bubnusy»
lepmaHa  BanaHcbeHHCKOro - 06beMHOe
counHeHne XIl B., cocTodwee u3 7000 cTpoOK,
HanMcaHHbIX aneKkcaHapuncKMm CTUXOM
(https://arlima.net/no/1358). o cyulecTBy, 3TO
aBTOpCKas noama, BeCbMa cB060OAHO
n3nararoLast 6MbIecKyo NCTOPUIO.

O630pbl  CTapohpaHLy3CKNX  nepeno-
XeHui  bubnum  genanncb  HEOAHOKPATHO,
HauMHas C Kaccuuyeckol  pabotbl  Camioans
Bepxxe (Berger,1884). W3 Bcex [OCTaTOYHO
MHOFOYUC/IEHHbIX  MEPENIOXKEHWUIN,  Mepeckasos,
(pparmeHTOB ¥ T. 4., BblgeNAlTCA  [Ba
COUMHEHMSA, KOTopble 6/M3KM K COBPEMEHHOW
ngee nepeeofda. IAT0 Tak HasbiBaeMasa “Bible de
I’Universite de Paris™ wn “Bible Historiale"
Mapa ge MyneHa (1289), KOMMEHTMPOBaHHbIV
KOMMOHEHT  KOTOPO ocHoBaH Ha “Historia
Scholastica™" NeTpa KomecTtopa.

Mol OCTaHOBW/INCb nogpo6Ho Ha
nepesogax Brbnun Ha (hpaHLy3CKuiA,
MOCKO/IBKY ~ TO,  4YTO  MPOC/EXWUBAETCA  Ha

maTepuase  MUCTOpUM  (PPaHLY3CKOro  fA3blKa
(nepeBof (hparMeHTOB, KOMMEHTMPOBaHME Kak
yacTb MepeBoda, (HOPMMPOBaHME Ha OCHOBE
cofepXXaHus Brubnun HOBbIX »KaHpoB
nuTepaTypbl, M3MeHeHVe (OPMbl M3/0XKEHWS, B
4yacTHOCTM, oOOpalleHVe K CTUXOTBOPHOM opme
WAN K NpeAcTaBneHUt0 GUOMENCKOA TemaTuKu B
ANaNOrMYecKoin  (hopMe) xapakTepHO W ANnd
paHHero atana OCBOeHMS Bubnuu Ha Apyrux
POMaHCKMX f3blkax. OTMETUM Takxe, 4TO, MO
MHEHWUIO [HaHTe, OTpasuBLLEMY B3rNAg,
COBPEMEHHMKOB Ha (paHLly3CKWIA, MMEHHO 3TOT
A3bIK ObIn Hanbonee npuemsem ansa
MPO3anyecKoro W3NOXeHWs, B TOM u4ucne [Ans
N3NOXEHNS OUONMEMCKNX CHOXKETOB: «<_> BCe
M3NOXKEHHOE ~ WAW  COYMHEHHOE  HapOAHOW
MPO3anyecKo  peybtd  MPUHALNEXUT eMmy, a
MMEHHO:  W3M10XeHne bubnmmn BmecTe ¢
LeAHNAMM TPOSHLEB 7 PUMNSH, 7
npenecTHeLwne NPUKIKYEHNs Kopons ApTypa,
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' MHOroe MHOXeCTBO APYrMX MUCTOPUYECKUX W
YUeHbIX COUMHeHNA» ([aHTe 1968, 278).

B Wrtanun natvHckas bubnua 6Gbina 6onee
MOHATHA, 4YeM BO ®PpaHuUMKU, B cuny 6AU30CTH
UTAIbAHCKMX Hapeuuidi u natbliHU. OfHaKo, ecnu
paccmaTpuBatb OTpaXeHue 6rbnericknx
COObITU B WTaNbAHCKUX TEKCTaX, BbISBMAOTCA
Te >Ke OCOGEHHOCTM, 4YTO W B NaMATHMKaX
cTapopaHLy3cKoro  fsblka  (CM.  MofpobHee
(Leonardi  1993)). Vccrneposatenn  OTMeYaroT
OTHOCUTE/IbHO HEMHOT OYMC/IEHHbIE 7
OTHOCUTENIbHO  MO3A4HWE  PYKOMUCK, CO3jaHue
KOTOpbIX ~ AENCTBUTENbHO  6bIIO  CBA3aHO €
HamepeHWeM  BbINOMHWUTL  MepeBoj  O6bLEMHOW
yactm bubnum (Betxoro wnam Hosoro 3aseTta).
C.Hatane npu cocTaBfeHWM Katanora Takux
pyKonuceii nepeyncnser, B OCHOBHOM,
(hnopeHTUIiCKNe  MaHYCKpUNTbI,  HayMHas  Co
BTOpoiA nonosuHbl XIV B. 1 no3gHee (Natale
2014,  355). 3TO He YAMBUTENBHO: BO
®opeHUMN B paMKax KOMMYHa/IbHON KynbTypbl
CyLleCTBOBa/l ~ AOCTATOYHO  LUMPOKWIA  Cnoii
ropoxaH (kynupl, COCTOSATE/IbHbIE
PEMECNEHHMKWN),  06nafaBLIMin  ONpefeneHHbIM
YPOBHEM 006pa30BaHHOCTW, HO He B/aAEeBLUWIA
NatbliHblO. BONnee  MHOroYMC/EHHbl  pparmeH-
TapHble MepeBOfbl-NEPenoXeHns Ha BOJbrape,
cpeau  KOTOpbIX ~ 0CO60W  NOMYNAPHOCTbIO
nonb3oBasmce  lMocnaHns  ceatoro  [laBna,
Mcanmbl, Ekknesmact, [Mputun CONOMOHOBBI,
Anokanuncuc (063op cM. (Leonardi 1993)).

ECTb M B MWCTOPUM MUTANIbAHCKOIO fi3blka
npumMepbl 6onee WM MeHee MOC/EA0BaTENIbHOIO
MW ydayHoro nepesBofa  OTAENMbHbIX  YacTeid
Bubnun.  [JOMUMHWKaHCKMIA  MOHax,  Mu3aHel,
[lomeHnko  KaBanbkKa,  aBTOpP  HECKOJbKMX
MOP&/IbHO-PE/IMTNO3HbIX  TPaKTaToB, MepeBes B
nepBoii nosioBuHe XV B. «[lesHuns
ArnocTtonosB», €eCTeCTBeHHO, C JfaTbiHW. Ha
npumepe ero Mo/b30BaBLLIErocs
MonynspPHOCTbHO nepesosa BUAHO, uTOo
KaBanbka BKIOYan B 3afayun MepeBofunKa W
KOMMEHTMPOBaHMe, K To/MKoBaHue. Cp. TekcT
Bynbratel:  «Et cum complerentur dies
Pentecostes, erant omnespariter in eodem loco:
et factus est repente de cxlo sonus, tamquam
advenientis  spiritus vehementis, et replevit
totam domum ubi erant sedentes» (JesHns

Anoctonos 1, 2) ‘lpu HACTYMIeHUW [AHSA
MATUAECATHULBI BCE OHWM  OblNM  efUHOLYLUHO
BMecTe. W BHe3anHo cfenanca LWyM C Heba, Kak
Obl  OT  Hecyuwleroca CWIbHOTO  BeTpa, W
HanosHWI BeCb [OM, [Ae OHW HaxoAwnuch.’
(CuHoganbHbIA nepeBod) U nepeso Kasasnbka:
«E compiendosi lo di della Pentecoste , cioe
della Pasqua, che gli Giudei facevano per
memoria della legge data loro nel diserto;
essendo tutti insieme nel predetto cenacolo ed
ecco subitamente venire dal cielo un suono e un
busso, come d’un grande vento, e riempiette
tutta la casa nella quale eglino erano e
sedevano» (VC, 20) ‘U npu HacTynneHun pgHsa
MATUAECATHUUBI, TO eCTb AHA [lacxu, KOTOopbIi
nyfen oTMeyanu B MamsTb O 3aKOHE, AaHHOM UM
B MNyCTbiHe, OblM OHM BCe BMeECTe B
BblLLEYKa3aHHOM [IOMe, W BAPYr  BHE3arHo
pasfjascs WymM W TrpoxoT C Heba, Kak oOT
CWbHOTO BETPa W HamofIHWA BeCb AOM, e OHU
Haxogunuce U cupgenu’. KaBanbka gan nosiHoe
06bAcCHeHWe  OHA  [ATUAECATHUUBI,  UCMOMb-
30Ba1 A5 BbIPa3UTENbHOCTA  CMHOHWMUYECKYHO
napy «Wym W rpoxoT» W MOCTaBWN fABa rnarona
418 OMUCaHUA  MECTOHaxXOXAeHus,  Mpuyem
BTOPOi - sedevano, KOMWpyeT 3TUMOJIOMUYECKN
naTMHCKyO  (oopmy  erant  sedentes,  XxoTd
3HayeHVe B UTAILAHCKOM Yy rnarosa sedere
MHOe: ‘CUAeTh’, a He ‘HaxoauTbes’.

Cutyaumsa 3a [upeHesmMyM BO MHOIMom
coBmajana C  cuTyauueil  cpefHeBEKOBOIA
Wtanum n ®paHummn. Takke ocTaBasiocb 06Liee
HaCTOPOXXEHHOe  OTHOLUEHVWE K  MepeBofam
Bubnmn Ha HapogHble A3bIKW; TaKXKe CBefeHus
3 bubrun BKNHOYAIMCb B TEKCTbl  PasHbIX
XaHpoB. Ho 6bliM ¥ OT/IMYMA, CBA3aHHbIE C
KOHTakTamMm Ha  Wbepuiickom  nonyocTpose
XpUCTMaH C apabCKOW W eBPerickoin Ky/bTypoil.
B pesynbtate Ha [upeHelickom M0nyoCcTpoBe
nyywe OblMN  WM3BECTHbI OPUTMHAIbHBLIE BEPCUM
CeaweHHoro [lMucaHua, npexae Bcero, Betxoro
3aBeTa.

OfHVM 13 caMbIX PaHHUX MPO3anyecKnX
TEKCTOB Ha MCMaHCKom sBnsetca «Fazienda de
Ultramar» (koHey XIl B.), paccka3 o CBATOM
3emnie, Kyda BK/IHOYEHbl MEPESioKEeHNs  4acTu
Betxoro 3aseta (MATvkHWkue, KHura Cygei,
yacTb KHur MpopokoB) MNpuyem caenaHbl 3Tu
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nepeBodbl He ¢ Bynbratbl, a ¢ APYyroin NaTMHCKON
BepcuK, BbiMnonHeHHo B XII B. Henocpepgct-
BEHHO C [peBHEeBpencKoro opuruHana. B
3HameHuTOl ““General Estoria™ («BceobLuyeli
NCTOPUNY), 06bEMHOV NCTOPMYECKOM
KOMMUAALMM  HA  KaCTWIbLCKOM,  BbINOSIHEHHOW
npu asope AsbgoHca X Myaporo BO BTOpOVA
nonosuHe  XIII B, TakKkKe BK/IOYeHa B
M3N0XKeHWe  3HauMTenbHas  Yactb  Betxoro
3aBeTa (KHUIM MPOPOKOB, MCTOPUYECKME KHUTH,
B TomM uucne Kuura E3gpbl, Kuura Ectupwm,
KHura HOgndum, a Takke Ikknesuact, lcanmbl,
Mputun  COMOMOHOBbI).  VICTOYHMKOM  AnA
KacTW/bCKOro Tekcra cTana Bynbrata
MepoHuma, HO M3BECTHO, YTO HeKoTopble (pa-
TMeHTbl  OblNM NPOBEPEHbl MO [peBHe-
€BPECKOMY  OpUruHasy. @) 6nbneickom
KOMMOHeHTe B coctaBe ““General Estorid” cm.
(Morreale 1982).

Bropoii atan  ocBoeHus  bubnum -
MosiB/IEHNE TMONHbLIX MNepeBofoB, Ha4yMHaeTCHd B
anoxy BospoxgeHud. OTOT  3Tan  MOXHO
pasgenntb Ha fBa Nepuoja, KOTopble B pasHbIX
NINHTBUCTMYECKMX  apeanax  CMeEHAT  OfMWH
Jpyroro c pasHo/ CKOpOCTblO. [n9 nepBoro
nepuofa XapakTepHbl MepeBoAbl, BbIMOMHEHHbIE
C NaTblHW, A/19 BTOPOro - Mepexoj K nepesofam,
BbINOMHEHHLIM C OPUTMHASIbHLIX TEKCTOB, T. €. C
[PEBHEEBPEICKOro 1 rpeveckoro. B TeyeHue
XVI B. BO (hpaHLy3CKOM M UTASIbAHCKOM A3bIKax
MOMEHSANCA AaXKe rfarofl, KOTOpbIM ONuUchiBasca
npouecc  nepesojga. B cTapodpaHLy3ckom
1CMoMb30Ba/ICA, B OCHOBHOM, rnaron translater,
a B CTApOMTA/IbAHCKOM Y>Ke YMOMSAHYTbIA rnaron
volgarizzare  wn  traslatare. CoBpemeHHble
nekcembl (ppaHy,. traduire wu wutan. tradurre
paccMaTprBatoTCA Kak NOSBMBLLMIACA B Hauase
XV  B. HeonmormsM, BO3HMKILUMIA B  cpefge
UTANIbAHCKMX rymaHucToB (Folena 1994). OH
pacnpocTpaHwuiIca BO BTOPOW nonoBuHe XV B.
W, Yepe3  WTAIbAHCKWIA, BOWen WU  BO
(hpaHuy3ckuit  a3blk  [TLF, TLIO]. TMosBneHue
HOBOrO  CnoBa  CBA3aHO C  W3MEHeHWeMm
OTHOLWUEeHMS K TMepeBogdy W C  WU3MEHEHWeMm
KayecTBa camux mnepeBofoB. OKOH4aTenbHO 3TU
rnaronbl YTBEPAWIUCL YXKe C MepexofoM Ko
BTOpPOMY 3Tarny 6ubneinckmMx nepeBosos, T. €. B
XVI B.

C TOUYKM 3pEHUs XPOHOMIOrMK BTOPOIA 3Tan
nepeBoAoB OUOMENCKMX TEKCTOB paHblle BCEro
nossuncs B Wrtanuu, rAe Hadvanacb snoxa
BospoxaeHns. 3ToMmy Cnoco6cTBoBaio U TO,
yTo NTaIbAHCKME rYMaHWCTbI MHOI0
3aHMMaINCb CNOBECHOCTbIO B CaMOM  LUMPOKOM
CMbIC/le 3TOr0 CfoBa: WM3yYann [pPeBHUE A3bIKW,
KON/IEKLMOHUPOBANN  pykonucu,  pabotanm ¢
TeKCTaMu, 3a 4YTO WTANbAHCKUA TymaHusm XV
BeKa W 3aCNyXW1 HavMeHOBaHWe  «uoso-
rMYeckoro rymaHmsma». B UTtanum yxe B
1471 1. BbIXOAWUT MepBOe MNeyaTHOe W3daHue
nmofHoro  nepeesoga  bBubnuw,  BbINOMHEHHOE
O6eHeAMKTUHCKUM  MOHaxom Hwukono Manepmu,
KOTOpbIA OnNuMpascs Ha MepeBofbl OTAE/bHbIX
yacteir bubnun, cgenaHHble ewe B XIV Beke.
Ho nepeBoaun Manepmn TONbLKO C NaTbiHW, O
YyeM CBUWAETENbCTBYET W Has3BaHWe ero Tpyga:
“Bibbia  degnamente  volgarizzata per il
clarissimo  religioso  duon  Nicolao  de
M. Veneziano™ 'Bubnus, [OCTOMHO MepeBefeH-
Has Yy4YeHeMWwymM MOHaxom [OHOM Hwukono pe
Manepmu, BeHeumaHuem’. B Has3BaHUM, KakK Mbl
BUANM, NCMo/b30BaHO npuyactme oT
YyNOMAHYTOro  Bblile  rnarona  volgarizzare,
KOTOpbIA Bcerga 0603Havan MepeBoj C NaTblHM
Ha HapPOAHBIIA A3bIK.

B TeueHne XVI B. npogomkauch
nepeBofbl Ha WUTAbAHCKUIA OTAENbHbIX YacTei
Bubnun ¢ natblHW, 4acTO NO WHAWBUAYaIbHBIM
3aKasam. Hanpuwmep, KasHauell reporos
®nopeHunn nepesen and B 1533 1. gna cynpyru
Kosumo  Meguun  EBaHrenbe oT  VoaHHa
(D’Aguanno 2019, 205).

MepBblli MO/HbIA nepesog Ha
(hpaHLy3CKMin Takke Obln cAenaH €  NaTbiHK.
XKak JNedpesp 4’ 3T1ansb, KaTONNYECKMNi

cBAWeHHMK, B 1523 r. Bbinyctun B [lapmxke
nepesog HoBoro 3aBeTa C /IATUHCKOrO TEKCTa
Bynbratbl, HO C YTOYHEHUAMU, OCHOBaHHbLIMU
Ha Tpeyeckon Bepcun. ITOT  TEKCT  OblN
3anpeLleH, HO MOKPOBUTENLCTBO dpaHuucka |
no3sonmno  JledeBpy  3aHATLCA  MEpPeBOAOM
Betxoro 3aBeta C natblHM M ony6/MKOBaTb €ro
B AHTBepneHe B 1530 r. JletheBp p4’3ITansb
3aHUMa/ICS  [PEBHEEBPEVCKMUM U TPeYecKuM,
ofHako nepesog CssuweHHoro [ucaHus cpenan
BCe-Taku ¢ Bynbrarbl.
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[Mepenom npowusowen Torga, kKorga oT
NaTMHCKOro TeKcTa MepeBOfYMKM Nepewwnn K
CesweHHOMY [lncaHMIo Ha f3blKax OpuruHana,
yemy CMoCO6CTBOBa/IO  pacrpoCTpaHeHUe unaen
Pethopmauun. MoXHO 6bIf0 Obl BbIAENNTL 3TOT
nepexof Kak Ha4yaso HOBOro, TPeTbero, 3tana B
ncTopMn nepesofoB  bubnmm  Ha  pomMaHcKue
A3bIKM, HO B C/ly4ae C (paHLy3CKUM 3TOT
nepexog, OKasasica 04eHb 61130K
XPOHO/IOTNYECKN K repesogam Neespa
n0’Otansb. MepeBopunk [Mbep Pobep OnuBeTaH
Obln  Ky3eHOM Ka/bBMHA, KOTOpbIA BMecTe C
copaTHMKamu  popabaTblBasl  M3haHWs  3TONA
Bubnun. OnvBeTaH paHee COTPyAHWuYan C
XK. JletheBpom A’3Tansib U yXKe WMeN HaBbIKU
nepeBoAyeckoro Tpyga. Yepes nATb Nnet mnocne
Bbixoga Betxoro 3aBeTta JleheBpa B KeHeBe
Bbllwna Bubnua OnveeTaHa, MepeBefjeHHas C
JPEBHEEBPEICKOTO.

B WTtanuu, rae BnvAHME NpPOTECTaHTU3MA
Obll0  cnabee, a  NaTMHCKad  Tpaguums
ouwlyuwianacb Kak CBOSi  COOGCTBEHHas, >KAaTb
MnepeBoAoB C OPWIMHANOB MNPULLIOCL [OfbLUE.
Ninwe B 1607 r. B >XeHeBe O6blia HaneyataHa
Bubnus, Bce 4acTh KOTOPOA Obln MepeBefeHbl
C opurvHana. [lepeBoguvkoMm 6b11  [)XKOBaHHU
[nopatn, nNpOTECTaHT, 3HATOK £A3bIKOB, CEMbA
KOTOpOro MokuHyna TocKaHy pagn >XKeHeBbl.
Bubnus Jduopatn, c HEKOTOPbIMU
[OMONMHEHNAMW U UCMPABMEHNAMMK, [0 CUX Mop
CYMTAETC OCHOBHBLIM TEKCTOM WUTaN0A3bIYHbIX
MpPOTECTaHTOB.

Mpumepom MHOM ncTopuu Brubnun
CNYXXUT OKCUTAHCKWUI A3blK. HOxHas PpaHuua c
Xl B. cTana TeppuTOpuel pacnpocTpaHeHus
XPUCTUAHCKUX  epeTUYecKUX Yy4yeHuid. IMeHHO
CTOPOHHMKaM  3TWX  Y4YeHWld, KaTapam W
Ba/lbJeHCaM,  OKCUTaHCKWA  06s3aH  O4YeHb
paHHMM  rosBfieHWeM  nepesogos  Hosoro
3aBeta. MI3BecTHO, 4TO OCHOBaTeNlb  Yy4eHud
Ba/IbJ€HCOB, JIMOHCKUI  Kyney, [bep Babg
(Basbgo), BbICTYNUA  MHWLMATOPOM  CO34aHUA
nonHoro nepesofa EBaHrennsa c natbiHW  Ha
HapoaHbll f3blK  (okono 1170 r.). He 6yzem
OCTaHaB/MBaTbCA  Ha  C/IOXHOW  npobneme
JINHTBUCTUYECKOW KMaccuukauuy s3blka 3TOro
nepesoga: JIMOH OTHOCWUTCA  COBPEMEHHLIMM

nuccnefosarensMM K 30He  (DPaHKOMOBaH-
Ca/IbCKOr0, HO MepeBOf, KOHEYHO, He OoTpaxa
peanbHble  XapakKTepuCTUKW MECTHOro Hapeuus
B MNONMHOW Mepe. [lanckuii npecton ocyawn
epecb, W MepeBof, NpPeACTaB/eHHbI  nane
PUMCKOMY, 6bl1 COXOKeH. OfHako [0 Hallero
BPEMEHWN [OLIN0 HECKONbKO MepeBofoB HOBOro
3aBeTa Ha oOKcuTaHckmiA KoHua XII-XIII BB,
CBA3aHHbIX C PeNuUrnosHbiMK epecamu  (BeTxuid
3aBeT B Cpefe KarapoB M  BaIbJEHCOB
MPaKTUYEeCKU He nepesoaunu), Hayano
N3yYeHNUs 3TUX MEePEeBOAOB OblIO MOMOXKEHO YXe
ynomaHyTeim  C.  bepxe  (Berger,  1889).
HekoTopble  ©M3  3TMX  Bepcwuin  OT/INYaeT
HETUMWYHBIA ANA  pomaHcKoro CpeAHEeBEKOBbS
nogxog, 6/1u3KuMiA K coBpeMeHHOMy. Hanpuwmep,
TaK Ha3. JIMOHCKad PYKOMUCb, BK/IHOYAOLWAs B
ce6bs HoBbli 3aBeT, 3a KOTOpbIM  CregyeT
«Putyan» KaTapos (onucaxue obpsga
consolament 'yTeLweHns’, B&XXHOIO ans
[OKTPUHbI  KaTapusma), npeAcTaBnser  coboi
OYeHb TOYHbIA, MNOYTU MOC/OBHbIA NepeBoj C
NaTUHCKOro Tekcrta C COXpaHeHnemM
NEKCUYECKMX N CUHTAKCUYECKNX CTPYKTYP.

OThenbHble  BETX03aBETHble  (PpParMeHThbl
XIV-XV BB. Ha OKCWUTaHCKOM, MOABMBLUMECA
yXe rocfie pasrpoMa epeTUYecKux [ABVXEHWU B
AnbOVroicKMX BOWHAX, COXPaHWIWUCb, OfHaKO
Mo MoaXoZy K TNepeBofamM OHW HanoMWHAKT
cTapopaHLy3CKne  MNepeBOfbl-MEPENoXeHNs B
CpefHne Beka, O KOTOPbIX TFOBOPW/IOCH BbILLE.
MocTeneHHoe BbITECHEHUE OKCUTaHCKOro
(hpaHLy3CKMM MpUBENIO K TOMY, YTO 3HAYMMbIX
MepeBofoB C  OpUrMHANAa Ha  OKCUTAHCKOM
€0304aHO He 6blno. W nuwb B Havane 2000-x
rofoB MOSBUACA MONHbIA NepeBos BeTxoro u
Hosoro 3aBeta C A3blkoB opurvHana (XKaH
PykeTT-/1ap3ak).

W, HakoHeu, TpeTwui  TMN  UCTOPUM
Onbneiickux  MNepeBOAOB  XapakTepeH  ANd
HEKOTOPbIX MWHOPUTAPHLIX POMAHCKUX H3bIKOB,
TakKMX Kak (puynbckuin - (Ppuynu, cesepo-
BOCTOYHas  WTanmsd)  uam peTopOMaHCKMiA
(kaHTOH [pay6toHfeH, LLseiuapus). o XVI B.
MACbMEHHbIE  MaMATHUKM  Ha  3TUX  A3blKaxX
eAVUHUYHbI W KpaTKW. Ha (puynbCckuii f3blK B
TedeHne XII-XV  BB. TpwKabl nepesojuu
NNLWb (hparMeHTbl NcanmMoB. MonHbIN Xe
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nepesos bubnuu, caenaHHbIl C NaTbiHW, HO C
OpveHTauueil Ha CyLIecTBOBaBLUME MEPEeBOAbI
Ha UTaJIbAHCKOM, MOSABW/ICA TO/bKO B 1860 T.

Bubnns  Ha  peTOpOMaHCKOM  A3blKe
LLseiuyapun nosemnacb B XVI B. cpasy Xe B
MeyaTHOM BapuaHTe (8O 3TOr0  TekcTa Ha
PETOPOMaHCKOM MPaKTUYecKn He 6b110). [pu
3TOM MCTOpMS NepeBOAOB bubnum B KaHTOHe
"pay6roHaeH OCNOXHSAETCA Tem, yTo
PETOPOMaHCKUIA CyLLecTBYyeT B naTu
TEPPUTOPUA/IbHBIX ~ BapuaHTax,  KaXgabldi 13
KOTOpbIX WMeeT NUTepaTypHyt0 (OpMy: BepxHe-
SHraAMHCKUIA (nyTep), HUKHEIHTaAMHCKINIA
(Bannagep), CYTCENbBCKWIA,  CypCeNnbBCKUA W
CYPMUPAHCKWIA.

B uenom >e Hago OTMeTUTb, 4YTO A1
MUHOPUTapHbIX  A3bIKOB ~ POMAHCKOro  Mupa
1CNOMb30BaHNE B penmruosHoi cdepe (a ntobas
LIepKoBHas cnyxba npegnonaraet obpalleHne K
6ubnelickomy  TekcTy) 6bIl0 U OCTaeTcs
BXKHEWLUMM  3/1eMEHTOM A1 COXpaHeHus
A3bIKOBOr0 y3yca. Hanpumep, Ha MOHEracckom
(0OKoNno 5 ThiC. TOBOPALLMX, BapuvaHT NUrYpCKOro
Avanekta WTtanum, WCNOMb3yeMblil  KOPEHHbIMU
XUTENAMU  KHSDKecTBa  MOHako) — perynisipHo
MPOBOAATCH MECChbl.

PaccmoTpes OCHOBHbIe aTansbl
616NeickUX nNepeBOJOB HA POMaHCKME SA3bIKW,
neperigem K npobneme, Kotopas Oblna 3asB/eHa
B Hayasle CTaTbW: B KakOM CTeneHW MepeBoAbl
Bubnum crnoco6cTeoBaN (hopMUPOBaHUIO
NATEPaTYpHOro  f3blka W, YXe, HOPMbl Ha
NNTepaTypHOM  fA3blke. Bblwe Ha Matepuane
aprKaHCKNX A3bIKOB, rae [0CTaTO4HO
npo3payHbl n  obcToATenbCTBa  Mnepesofa
Bubnun, ©n COOTHOLUIEHWEe 3TUX MEPeBOAOB C
(hopmupyoLLeics HOPMOl NATEepaTypHbIX
A3bIKOB, ObINM OMUCaHbl HECKO/IbKO BapuaHTOB B
COOTHOLUEHWUN  CK/afbIBAIOLLEACA  HOPMbl
nepeBofoB bubnuu: nepsbiii, Korga Hopma
CKNnajplBaslaCb  He3aBWCMMO  OT  MepeBOAOB
Bubnun, HO XPOHONOrMYECKM CMeHsBLUMe ApYyT
apyra Bepcun  CeslleHHOro  lMucaHua  pawoT
BO3MOXHOCTb  OTCNEAWTb M3MEHEeHWs B  3TOW
HOpMe (A3bIK Xayca); BTOpOR, Korfa 6ubneiickue
nepesofpl oKazanu onpegensoLLee
MONOXWUTENIbHOE  BAWSHWE  Ha  CTaHOBNEHWe
HOPMbl  (A3bIK  iopy6a) W, HaKOHel, TPeTUiA,

Korga nepesofbl Bubnvu HeratMBHO MOBAUNANN
Ha  (opmupoBaHMe  HOpMbl  (A3blK  Ur6o).
PasymeeTcqd, ycnoBus  CO3[aHWA  MepeBOLOB
CesweHHoro rucaHus Ha eBponeickue K, B
YaCTHOCTM, POMaHCKME  A3blKW,  COBEPLLEHHO
MHble.  Tem  He  MeHee,  OnpefefieHHbIe
napasneny NPoBECTN MOXHO.

B pomaHckom wMupe He 6bl10  CBOEro
Notepa, M B UCTOPUM POMAHCKUX A3bIKOB HET
Bubnun, umMeBLIEN Takoe >Ke 3HayeHWe, Kak
NioTtepoBa  bubnua  gna Hemeukoro.  Ho
3HAYMMOCTb  MNepeBOfOB bBubnuu pasHuTCA B
NCTOPUN  KPYMHbIX,  OCHOBHbIX  POMAHCKMX
A3bIKOB M A3bIKOB MVHOPUTapPHbIX, c
OrpaHWYeHHbIM YMC/IOM TOBOPALMX W pa3Bu-
BaBLUMXCA B  (DYHKUMOH&/IbHOM  COCYLLECTBO-
BaHUM C [APYrMMU  A3blIKaMW, BbIMO/HABLLUMMU
(hyHKL MK Dach-Sprache. YTo Kacaetcs
(hpaHLLy3CKOro, MTAIbAHCKOrO M WCMAaHCKOro, TO
npy  OrPOMHOM  B/IMAHWM  A3blKa Bubnum u,

Lmpe, XPUCTUAHCKOIA NaTblHK, posb
KOHKPETHbIX MEpeBOfj0B B CTaHOB/IEHUM HOPMbI
6bina [0CTaTOYHO OrpaHuyeHa. Korpa
MOSBUANCL  MOSHble  MepeBogbl  bubnuu,

OCHOBHOM nNyTb (hOPMUPOBAHUS NUTepaTypHOA
HOPMbl  y>e Obln m36paH. OCO6eHHO 3TO
OYEBUWHO B VICTOPUN UTASTIbAHCKOTO AA3bIKA.

B  wctopum  (hopmMMpOBaHUA  HOPMbI
obwero fiMTepatypHoro Asbika WTanmm ecTb
cBOSl «OMOMMA» - 3TO TBOPYECTBO  BENUNKKX
(nopeHtuiiues X1V B. [aHte, [leTpapkun w
Bokkayyo. B XVI B, B Xxoge pAucKyccuin B
pamkax "Questione della lingud" («Cnopa o
A3bIKEY) BbIGOP HOPMbI Ha OCHOBe
apxausupyrowiero nypusMa Obin MOATBEPXAEH
rpamMMaTicTaMu 1 fekcukorpadamu.  oka-
3aTeNbHO, YTO MNepBble WTAIbAHCKNE C/IOBApN He
OblMM  CNOBapsAMU  UTAIAAHCKOTO A3blKa W He
OblM  MepeBOAHbIMM - crioBapsAMU.  ITO  Oblnn
cnosapy A3blka nucateneil, «Tpex BEHLOB»
TpeyeHTo. B uTanbaHckux rpammatvkax XVI B.
Jaxe 3MIEMEHTapHbIe npuMepbl Ha
ynoTpebsieHve  NpPeAnoros  WMKOCTPUPOBAINCH
CTpokammn K3 leTpapkn. Takum o6pa3om, Hopma
UTANIbAHCKOTO  JIATepaTypHoOro  A3blka  Oblna
n3bpaHa «no npaBy LUeAEBpa» U ee TOCKaHCKWA
(chnopeHTUIACKIIA) xapakTep Obln onpeaeneH
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A3bIKOBOI MPUHAA/IEXXHOCTbIO aBTOPOB, Ha 3TOM
A3bIKE NMCaBLUNX.

B wncTtopum hpaHuy3ckoro ssblka 6bin
n3bpaH WHOM NyTb (POPMUPOBAHMS  HOPMbI.
OueHb 00beMHOE A3bIKOBOE Hacnegue
CTapopaHLy3CKOro 1 cpefHedpaHLly3CcKoro
nepuogos (4o XV  B.  BK/OUUTE/NIBHO) C
NIMHTBUCTMYECKON TOYKM 3PEHWs MNpefcTaeT Kak
COBOKYMHOCTb CKPUMNT - MECTHbIX MWUCbMEHHbIX
Tpagmuuii, o6nagaBLUNX onpefeneHHoN
00pab0oTaHHOCTLID M HaxoAuBLUMXCA  NOA
B/IMAAHWEM MUCbMEHHOW NaTbIHW. Takuve
CKPUMTH, Kak aHr10-HopMaHACKas nnn
nyKapAackas, OT/INYanCh pasHoobpasuem
XaHpoB U1 obunvem  namMATHWKOB.  OAHaKo
[OCTaTOYHO paHO MOSB/AETCA OpUeHTauus Ha
A3bIK TEKCTOB LleHTpanbHOl ®paHumK, CHavana
OrpaHWYeHHas  [eKnapaTMBHbIMM  BbICKa3blBa-
HAS O He3HaHWW aBTOPOM fA3blka CTOMULbI W
KOPONeBCKOro fomMeHa. CM., Hampumep, CTPOKW
KoHua  XIlI B., HanucaHHble BOCTOYHO-
(hpaHUy3ckuM TpyBepoM KoOHOHOM fe BeTioH,
ypoxeHuem Aptya: Ke men langage ont blasme
li Franchois / Et mes canchons, oiant les
Champenoisl ~s’il m’ont repris, se j’ai dis mos
d’Artois/ Car je ne fui pas noris a Pontoise (CB,
5) 'M60 MOI f3blK OCyaMnun hpaHuy3bl, U NeCHU
MOW, YC/blWaB WX, OCYAUAM LamnaHubl®
OHM yMpekan MeHs, Korga $ WCnofb30Bal
cnoea n3 ApTya, MOTOMY 4TO BbIPOC A HE B
MoHTyase’ (MoHTya3 - ropofokK OkKono [llapuxa,
Ha3BaHMe KOTOPOro BbIGPaHO [AN18 PUPMbI, HO
TaKke W And TOro, 4T0Obl  MPOHMYECKM
nokasaTb: TFOPOAOK B OKPECTHOCTSX CTOMULbI
roBOPWUT MpaBW/bHee, Yem ApTya, 06WMpHOE W
borartoe rpagcteo Ha CeBEpO-BOCTOKE
®paHuum).

[anee wctopua (paHLy3CKOro A3blka C
TOYKM  3pEHWS  CTaHOBNEHMS  HOPMbl  ByaeT
JBAraTbCd  MMEHHO B 3TOM  HanpaBNEHWUW:
OpVEHTaUMA Ha A3bIK  CTOAMUBI C  0CO6bIM
BHMMaHMEM K $3blKy MPWABOPHbLIX KPYyroB B
CamMOM LUMPOKOM CMbIC/Ie 3TOro cfioBa. Mbl He
OygemM OCTaHaBMMBATLCA Ha BbIPpabOTKe MOHATUSA
Bon Usage, B KOTOPOM KOHLEHTPMPOBaAHHO
oTpasunca nyTb (POPMMPOBAHMS NUTEPATYPHOrO
(bpaHUY3CKOro  s3blka.  OAHako  A0CTaToO4HO
obwero  B3rNgga,  4ToObl  MOHATb,  YTO

6nbneiickne nepeBojpl He nrpaam
CYLLECTBEHHOV ponnM B (HOPMMPOBAHUN HOPMbI
(hpaHLy3CKOro A3blKa.

cTopnsi OKCMTAHCKOro Kak fimtepaTyp-
HOTO f3blka BecbMa CneuugmyHa: OHa HOCUT
MYHKTUPHBLIA  XapakTep W  CMeHsBWWE  Apyr
gpyra aTanbl  Henb3s  paccmaTpuBaTb  Kak
MPOAO/MKEHNE  OAHOM M TOM XE  NUHUK
(hopMmpoBaHMA  MTEpaTypHOro  fisblika. B
COBPEMEHHOM  OKCUTAHCKOM HET  efdMHON
HOPMbI. Takoi e MyTb CO3A4aHUA HOPMbI, KakK B
UTaNbsiHCKOM, - «NO MpaBy  LUeAeBpa» -
(hakTMyeckn  6bl1  BblbpaH B OLHOM U3
OKCMTaHCKMX PEerMoHOB, a WMEHHO Ha BOCTOKe
KOXHoii ®paHummn, B lMpoBaHce. Tam CO BTOpPOIiA
nonosBmHel  XIX B. cnoxunacb ofHa U3
COBPEMEHHbIX HOpM OKCMTaHCKOro,
onuvpatoLiascs Ha POHCKWIA nogananexkT
npoBaHCalbCKOro  Avanekta. Ha Hem nucan
CaMblii M3BECTHbIAi noaT [poBaHca, naypeat
Hob6enesckoii  npemun  ®pegepy  Muctpaib

(1830-1914) 1 CTOPOHHWMKM  MO3TUYECKOIA
LUKOSbI (hennbpos. ViMeHHO asTopuTet
MwcTpans Kak rnosra crnoco6cTBoBa
3aKpenieHnto 3TO  HOPMbI, KoTOpas faxe
MMeHOoBaNacb lengo mistralenco

‘MUCTPaNIEBCKMIA  A3bIK’. B HacToslee Bpems
HopMa MwuCTpand COCYLLECTBYeT C TaK Has.
«OKCUTAHCKUM  CTaHZapToOM»,  OMuMparoLLMmCs
Ha 3anafHble, flAHTeLOKCKMe AWaneKTbl, HO He
MOBTOPAIOWMM HU OOUH U3 HUX, a, CKopee,
CVHTE3NPYHOLLMM 0C06EHHOCTM pasHbIX
[Va/IeKTOB.

Mbl  yXe YMOMUHa/IM O CYLLECTBOBaHUU
CpefHeBeKOBbIX nepeBofos Hosoro 3aBeta Ha
OKCUTAHCKWI, CBfA3aHHbIX C pacrnpocTpaHeHnem
Ha tore ®PpaHLUMN epeceil KaTapoB W BabJeHCOB
(XI-XI11 BB.) 3TN nNepesofbl MpPUMbIKaIN C
JINHTBUCTUYECKOW TOYKM 3peHus K
cnoxvewumca B CpefHWe BekKa MUCbMEHHbLIM
TPaAuUMAM; 4YacTb U3 HUX OTpaxkaia HEeKoTopble
OCOGEHHOCTM  A3bIKOBOTO  y3yca B Cpefe
Ba/IbleHCOB, HO WCMO/Ib30B/INCb 3TV MNepeBObl
OYeHb OrpaHWYeHHO W KaTO/IMYECKON LiePKOBbIO
npecnesoBanCh. 3HaueHue epeTUYECKNX
nepesofoB bubnum [na nCTopMn OKCUTAHCKOrO
ckopee He COBCTBEHHO A3bIKOBOE, a
CUMBOJ/INYECKOE - UX BCIOMUHAIOT, YTOObI
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NnoaTBepAUTL  060COBNEHHOCTL  OKCUTAHCKOrO
OT (PpaHLy3CKOro M HaroMHUTb O TOHEHUSAX Ha
A3bIK  HOXHON ~ ®paHumn. TonHbLIA  NepeBof
Bubnun Cc opurmHana, Kak Mbl YXXe nucany,
MOABW/ICA HA OKCUTAHCKOM OYeHb MO34HO - B
Hauvane XXI Beka.

Ona  ManblXx  A3bIKOB  MPU  O4YeHb
OrPaHWYeHHOM  4yucne  TEeKCTOB  MOSB/IeHMe
nepesofja bubnuu, xota 6bl U YaCTUYHOrO,
MOr/10 CTaTb COObITMEM, [JaXe ecnM  3TOT
nepeBof,  He  CTAHOBW/ICA  OCHOBOW  And
(hopMMpOBaHNA  HOPMbI.  Tak  MOMy4usiocb C
nepsbIMK NepeBofamy bubauyM Ha TracKOHCKMA.
B aTOii cTaTbe Mbl He Oyaem 3aTparueatb
AVCKYCCUOHHbBIA A1 POMaHUCTMKM  BOMPOC O
crartyce FaCKOHCKOrO, KOTOpbIV MHoOrve
paccMaTpvBalOT  KaK  [UaNeKT  OKCUTAHCKOTO;
OJ11 Hac OYeBMAHO, YTO B 3MOXY MOABMEHMSA
nepsBblX  6GWGNENiCKMX  MepeBOLOB  aBTOPbI
CO34aBa/i MX UMEHHO Ans [T aCKOHW U Ha A3blKe
["acKoHW.

B HaBappckoM KOpONeBCTBe, OKOHYa-
Te/lbHOE BOCCOEAMHEHME KOTOpOro ¢ dpaHumeli
npousowno nvws B 1620 r., B KayecTse
oMuManbHOr0  fA3blka  Hapsagy C  NaTbiHbIO
MCNOMb30Ba/ICA TACKOHCKMIA B €ero 6eapHCKOM
BapuaHTe. beapH -  UeHTpa/lbHas  YacCTb
MCTOpUYECKOM  06nacTM  [acKoHb;  UMEHHO
BeapH cran LIEHTPOM (hopMmpoBaHUs
rocyAapCTBeHHOCTM B 3TOM  PErvioHe, XOTH
KOpPO/IeBCTBO MMEHOBa/10Cb Hasappckum.
leHpux, Koponb HaBappckuid, cTaBwuili B
1589 r. mocne KpOBOMPOSAUTHBLIX PENUTUNO3HBIX
BOWH Koponem ®paHuun [eHpuxom 1V, umen
npossuwe Le Bearnais ‘'beapHey’. Co-
XpaHuInchb HanmcaHHbIe Ha  TaCKOHCKOM
omupanbHble MOcnaHus, KoTopble [eHpUX Kak
CyBepeH Hasappbl Hanpas/nan CBOUM
noafaHHbIM. Ans XVI B. 0TMEYaeTCA
YHUULMPYIOLLEE BAUAHUE A3blKA  KaHLUEenspuu
KoponesctBa  Hasappbl, = OCHOBaHHOIO  Ha
GeapHckoM rosope ropoga [lo. Ho nep.blii
nepeBog Yactu bubamm 6bln co3gaH Ha MHOIA
OCHOBe.

B 1565 r. rackoHey [leii pe [appoc,
06nafaBlUNii  HeMasbiM  MO3TUYECKAM  [apoM U
nucaBLLnit Takxe Ha (hpaHLYy3CKOM,
ony6/IMKOBas1 CTUXOTBOPHbIN NepeBog 58

rncasMoB [Jasnga c [PEBHEEBPEICKOro,
noceatmes ero KaHHe A4’Anbbpe, Koponese
Hasappckoli, matepu Oygywero [eHpuxa 1V.
MepeBog lappoca 6/1mKe K pogHOMY [ANS HEro
rosopy ApMaHbSKa, OH ncnonb3oBas
COOCTBEHHYIO  opdorpauio, HO nNpu  3TOM
MpeTeHaoBasl Ha OOLLEracKOHCKYH 3HauvMMOCTb
cBoux nepesogos (Lafitte, 2005). Ha 6eapHCKuii
Xe nepeBog Obin chaenaH Mo3xe, MO 3akasy
Koponeebl  XaHHbl  4’Anbbpe,  CTOPOHHULbI
MPOTeCTaHTU3Ma, MoJTyY/BLLETO LLUIMPOKOE
pacnpoctpaHeHve Ha tore ®paHumn. [llo ee
pacnopsbkeHuto  nactop  ApHo ge  Canertr
nepeeen BCe MNCa/Mbl B CTUXOTBOPHON (hopme
nos HaseaHvem “Los Psalmes de David metuts
en rima Dbernesa’ («[lMcanmbl  [aBngosbl,
N3N0XKEHHbIE BEAPHCKUMU CTUXaMU»).
Cuntaercq, uto nepesogun pge Canett c
JPEBHEEBPEICKOrO, onumpascb Ha
ony6/IMKOBaHHble MepeBOAbl Ha  (PPaHLLy3CKUNA.
XaHHa p’Anbbpe 3aKasasa TakkKe TepeBOf
Hosoro 3aBeta Ha 6acKCKWA, BbIMO/HEHHbIV
JKaHom Jlnccaparom.

Mein pe Tappoc Obin  TanaHTAUBbLIM
MO3TOM, YTO TMOATBEPXKAAET He TONMbKO ero
nepesog [lcanmoB, HO W COOPHUK  NO33NU
“Poesias gasconas™, MNOCBALWEHHbIX [eHpuxy
Hasappckomy, 6yaywemy  Koposio  ®paHuun
(1567). Ho 6o0nee BOCTpebOBaHHbLIM OKasa/ics
nepesof ApHo fe CaneTa, CneaoBaBLUNiA
YCTOSBLUENCS MUCbMEHHOW  Tpaguuun Ha
GeapHCKOM. B LeNIOM e MOXHO CKasaTb, UYTO B
Cfyvyae C racCKOHCKMM BCe NepeBofbl, ecin 1 He
cosganM  HopMmy, TO  Jaim  ybeguTtenibHoe
CBMAETENbCTBO TOrO, 4TO Hapeuus [acKoHu
CMOCOOHbI nepegartb camoe cepbesHoe
cogepxaHue. Obomx aBTOpPOB He 6Ge3 OCHOBaHUA
NpUYNCNAIT K Tak Ha3bIBaEMOMY
«["aCKOHCKOoMY Bo3poxxaeHno» BTOPOWA
nonosuHbl XVI - Hayana XVII B.

Ho ecTb B pomaHCKOM Mupe mnpumep,
Korga nepesojpl Brubnun Cbirpanm
«/IHOTEPOBCKYIO» PO/b, NYCTb WU COBCEM B WHOM
macwTabe. Tak  MOXHO  OXapakTepu3oBaTb

3HayeHue onbnenckux rnepeBojoB B
(hopmMmpoBaHUU NNTEpaTypHbIX BapWaHTOB
peTopoMaHcKoro A3bIKa. [ncbMeHHbIe

NaMATHUKN Ha PETOPOMaHCKOM (He cynTad
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HEeCKOJIbKUNX OTPbIBOYHbIX 3anucen XIl-
X1 BB.) nossunnce nnwb B XVI B. Kak Mbl
y)Xe  OTMeyas, B  PETOPOMAHCKOM  NATb
OCHOBHbIX BapuaHTOB, KaX[bll W3 KOTOPbIX
MMeeT CBOK /iUTepaTypHyro qopmy. Jinwb B
1527 r. 6bin co3gaH  nepBblii  KPYMHbI
nuTepatypHbIi TekcT: "“Chianzun dalla Guerra
dagl Chiaste da MuS", nosma B 700 CTKXOB,
HanucaHHas Ha BepXHEe3HragMHCKoM (myTep).
Ee aBTop, JoxaH Tpasepc, BUAHbIN
MONUTUYECKUA W BOEHHbIV [eATenb, onucan B
Heil COBCTBEHHbIV OMbIT Yy4yacTusi B BOMHE U
nneHa. Tpasepc Obln, B Kakom-TO Mmepe, W
3auvHarteneM  TpaguumMum - nepesoja  bubnum,
npasja, B CpefHeBEKOBOM MOHVMMaHUN
repesofyeckoro wuckyccrsa. B 1534 r. B ero
pogHom ropoge Llyou 6bina mokasaHa gpama Ha
oubneiickne Tembl  “"Histoargia da  Josef"
(«McTopus  WNocuda»), Ans cospaHus  KOTOPOiA
Tpasepc [0BOJIHO TOYHO rnepeckasan
(bparmeHTbI BeTxoro 3ageTa.

Ho o [elicTBEHHOM BAMAHUK OUBNEACKUX
MepeBofoB Ha (OpMMpOBaHWe /IUTepPaTypHOro
BapMaHTa MOXHO TrOBOpUTL B CBA3W C pas-
[eNeHneM pPeTOPOMaHCKOr0 Ha KaTo/IMYeckue u
MPOTECTaHTCKME LOMINHBI. CooTHOLLEHWE
KaTonnuectsa W  Hactynaswero B XVI B.
npoTecTaHTM3Ma B  pasHbiX  AONMHAaX  6bl10
pas/IyHbIM: SHraguH ctas onsioTom
npotectaHTn3ma, CytcensBa u CypcenbBa pa-
30eNVINCb Ha KaTOMIMYECKMe W MPOTeCTaHTCKue
pervoHbl, a CypMmeiip oOCTaBasiCs KaTONYECKUM.
lNosTtomy ncropus nepesooB Bubnuu
pacrnafaetcs  Ha  OTAeflbHble  M3BOAbI MO
KOH(pecCHOHasIbHOMY — Mnpu3Haky. B coort-
BETCTBMM C OOLMMU WAEAMU NPOTECTAHTM3Ma B
OHraguHe BO3HWKNA MOTPEGHOCTL B MepeBofe
Bubnun Ha pogHoe Hapeuve. B 1552 r. XXualleH
ButpyH, CTOpPOHHUK Pedopmaumn, BbIMyCTUN
MepBytd  MeYaTHYH  KHUTY  Ha  BepxHe-
JHraMHCKOM  BapuvaHTe  PETOPOMAHCKOro -
Katexusuc "Una cuorta et cristauna fuorma da
interguider la giuventuna™', [OMONHEHHbIA YeM-
TO Bpode OyKBapd [A/1 HayalbHOro 00yyeHus
YTEHWIO W MUCbMY C OCHOBHbIMW MoOnWTBamMu. B
1560 r. oH >xe ony6nukosan mnepesog HoBOro
3aBeta Ha BepxHeaHraguHckuii "Igl Nuof Sainc
Testamaint".  BugpyH cgenan nepeBog C

NaTUHCKOW Bepcun Brubnun Spa3ma
Pottepgamckoro 1519 r., HO wWCMosbL30Bal1 B
KayecTse [OMOSIHUTENbHONO WCTOYHMKA EeLle W©
HEMeLKKWin TekcT JloTepoBoil bubnun. XXuaweH
ButhpyH  cumTaetcs  OCHOBaTenem  ATepa-
TYpHOro asblka Ans BepxHero SHraguHa. B ero
TeKcTe COeIMHUNCD ymesnoe BrafieHve
BEPXHE3HTaANHCKNM c opvieHTauuen Ha
YCTHYIO  peyb, YMepeHHas faTuHu3auma C
3aMMCTBOBaHMeM  060OpPOTOB M3 NATUHCKOrO
nepesoja  3pasmMa W [0BOMLHO  fABHOE
KaJIbKupoBaHve HeMeLKnX CTPYKTYP,
noyepnHyThIX B nepesofe JltoTepa.

B 1562 r. Bbillen nepesof ncajiMoB M Ha
HUKHE3HTaAMHCKUIA  (Bannagep), BbINOMHEHHbIN
[ropnxom Yamnenem Takxke A8 MNPOTECTAHTOB

SHragnHa - "Cudesch da Psalms™ («KHura
ncanmos»). [lepeBofbl budpyHa, paBHO Kak U
rnepesojpl Yamnens, Heo4HOKpaTHO

nepeusaaBancb U Nern B OCHOBY 3HIaAMHCKOM
NATepaTypHOW  Tpaguuuu, Kotopas C Camoro
Hauyana ye Oblna  npefcTasneHa  ABYMSA
Avanektamu (nyTep v Bannagep).

B PeitHckoli ob6nactu, rae pacnpoctpa-
HEHbl CeNbBCKME BapuaHTbl PETOPOMAHCKOro,
MePBbIMM  NAMATHUKaMW  JIMTEPATYPHOTO  fA3blKa
TaKXKe O0Kas3blBatOTCA MPOTECTAHTCKUE TEKCTbI,
KOTOpble, XOTA W He ABAOTCA NepeBofamu
Bubnun, BO MHOroM Ha Hee OMuUpalOTCa W
BKMHOYAtOT B cebf  4YaCTUYHbLIN  MepeBof
McanvoB: kaTexusuc JaHuana bBoHugauy Ha
cytcenseckoMm  "Curt mussameint da  pievl
giuvan dels principals punctgs della
Christianevla Religiun™ Bbiwen B 1602 T. u
npeAcTaBnseT Ccoboi MepeBof C  HEMELKOro
katexusmca W MoHTUnCeNNbI; KaTexmsuc
LLitedpaHa Tabpumana "Igl ver sulaz da pievel
giuvan"" Ha cypcesibBCKOM Obin ony6nnkosaH B
1611 r. [abpuanb 6bin MO  MPOUCXOXAEHMIO
SHTafIMHLUEM W YYMTbIBA/T YXKe WMEBLUMIACA ONbIT
U3NOXKEHUA  PENUrMO3HON  NpobremMaTvkm  Ha
JHFaAMHCKOM, 4YTO [efiaeT elle 60/ee 3HAYUMMbIM
Jilpfs PETOPOMAHCKOro apeana nepesoapbl
BuppyHa wn Yawmnens. [na  CypcenibBCKOro
NATepaTypHOro  BapuaHTa  BaXHbIM  Oblna
npeLnoKeHHas Mabpuanem rpagmyeckas
HOPMa, KOTOPOI Ha NPOTAXEHWUMN ABYX BEKOB
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Mos1b30Ba/INCh B CYPCeNbBCKOM apeasne
(FopeHko, 2009, Liver, 1999).

B 1611 r. 6bin ony6smMkoBaH KaTonu-
YeCKMi KaTexusuc Ha CYPCE/IbBCKOM,
HanmncaHHbI NTaNbAHLIEM XA, Kanb-
BeHUaHo. OpWeHTUPOBaHHbIE BO MHOIOM Ha
UTIbAHCKYIO  Tpaauumilo, 3STOT KaTexmsuc He
OKasa/l Ha KaTo/MYecKyl MUCbMEHHOCTb Takoro
HOPMAaTMBHOIO BO3/AENCTBUSA, Kakol OKasanu Ha
MACbMEHHBIA  A3bIK  NepeBoAbl  CTOPOHHMKOB
Pethopmauun. KaTonuku, rosopsiLLme Ha
PETOPOMAHCKOM,  MOAYYUIN  MOMHbIA  NEPeBOf
Bubrum  smwb B cepeguHe XX B, a
npoTecTaHTsl - B nepBor Tpetn XVIII  B.
HecmoTps Ha  fanbHeiiluivMe  U3MEHEHWs B
HOPMAaTWMBHBLIX OpPUEHTMPax B PETOPOMAHCKOM
pervioHe, MOXHO CKa3aTb, yTo ans
(hopMUpOBaHNSA NINTEPATYPHOrO fi3blka OLHON W3
ero uacteidi - OHraguHa, nepesogbl Bubnun
chirpanm CYLLLECTBEHHYIO MOMOXMNTENbHYIO
ponb.

Wtak, B WCTOPMM POMEHCKMX A3bIKOB,
HECMOTPA Ha OrpoMHOe B/vAHWe Bbubnuu, BpAA
NN MOXXHO TOBOPUTbL O peLlaloWwemM BAUSHWUM Ha
(hopMupoBaHve NNTEpaTypHoOro A3blKa
ornpefeneHHoro repesoja CaslLLeHHOro
MucaHms  (kpoMe, nNOXanyin, cuTyauum C
MPOTECTAHTCKMMW  BapuaHTamy  PeTopOMaH-
ckoro). OpfHako [/ MUHOPUTAPHbLIX A3bIKOB
BECOMbIM ObI/I0 CamO MOSIB/IEHNE Takoro TeKCTa,
KOTOpbIA NpY  KpaiiHe OrpaHUYeHHOM  uucne
NATepaTypHbIX MaMATHUKOB — paclumpsan  cdepy
MCMOMb30BaHMA  A3blka Kak MUCbMEHHOro WU
fasan BO3MOXHOCTb HocUTENAM A3blKa
nprobLLUMTLCA K MUCbMEHHOCTW, a WHOrga W
MPOCTO HayYUTbCA YATATb Ha POSHOM A3bIKE.

[loCTaTO4HO  CNOXHO  K/accuuLmpoBaTh
N CTpaTerMn rnepesoa, XOTS B HUX 6e3yC/I0BHO
npUCyTCTBOBAN " (h1NONOrMYeCKmia, "
NAE0NornyecKunii MOMEHT. BeTxo3aBeTHble
npobnemMbl, CBf3aHHble B TOM 4uCne U C
MnepeBOAOM PEfIMKTOB MOAUTEM3MA B  pamKax
MOHOTEUCTUYECKOW penuruM unm ¢ npobnemoii
MPOYTEHMS HAMWUCAHHOIO, ObINIM PEeLUeHbl YXKe Ha
ypoBHe naTuHCKOro Tekcta. Korga B XVI B.
npousowen nepexof K 6ubneiickuMm nepeBofam
C OpWUrMHanoB, T. €. C [pPEeBHEEBPENCKOro Aans
BeTxoro 3aBeTa 1 ¢ rpeyeckoro ansa Hosoro

3aBeTa, BblpabOTaHHble Ha MepeBofax C NaTbIHK
npueMbl 1M MNPUHUMMbLI, B LeOoM,  Oblan
COXPaHeHb!.

MepeBog mmeH bora Ha paHLy3CKWii:
OT  NIAaTMHCKOr0  WUCTOMHMKA K  OpUru-
Ha/lbHOMY

Paccmotpym B camoMm  00leM  Buge
HeKoTopble N3MeHeHMs, CBsA3aHHble c
nepexofoM repeBofoB Berxoro 3aBeta Ha
(ppaHLy3CKMA ~ OT  NaTUHCKOro  Tekcta K
[PEBHEEBPEICKOMY — OpUrMHasly Ha  npumMepe
UCK/IOUNTENIbHO ~ BKHOTO A1 CBALWEHHOro
MucaHns QparMeHTa NEKCUKW - Mepejadn UMeH
Bora B nepeBojax Ha (paHLy3CKui A3blK. [Ans
aHaim3a  6blM M3bpaHbl  NATb  MEepeBOSOB
BeTxoro 3aBeTa, Kaxgblli M3 KOTOPbIX OTMeYas
onpefeneHHbIN aTan B pasBuTUN
MepeBOYECKON NMPaKTUKK:

1) nepBbli MONHbLIA MNEpeBod, BbIMON-
HEHHbIA ¢ naTbiHKM XK. JleheBpoM 4’ITan/b K
ony6nmkoBaHHbli B 1530 . B AHTBepreHe
(nanee LE);

2) Mepsblii NMepeBof, C [pPEBHEEBPEICKOro,
BbINOMHEHHbIN T1.P OnuBeTaHOM © 0ny6/MKO-
BaHHbIN B 1535 r. B Hewartene (ganee OL);

3) La Bible de Lois Segond, nepesoj
WwBenuapckoro  nactopa Jlyu  CeroHga ¢
APEBHEEBPECKOr0,  BbINOMIHEHHbLIA B 1874-
1880 rr. [o cux mnop OCTaeTcd OCHOBHOM
Bepcuel CBSALLEHHOr0 Mucaxus ans
(hpaHKOA3bIYHbIX NPOTECTAHTOB (fanee BS);

4) La Bible de Jerusalem, Wepycanmmckas
Brubnns, COBPEMEHHbIN KaTONMYeCKUiA NepeBof
C ApeBHEEBPENCKOro, nepsoe usgaHve B 1958 r.
(nanee BJ);

5) La Bible de la Pleiade no Ha3BaHuto
n3secTHoil cepum “Bibliotheque de la Pleiade”
nsparenbctea  Gallimard, BbinycTVBLIEro  3TOT
KaToNIMYeCKniA nepeBoj C APEBHEEBPENICKOro ¢
06bEMHbLIM  (DUJIONOTUYECKMM  KOMMEHTapUeM,;
pabota Hag aToui Bubnmein Benacb ¢ 1956 no
1978 1. (nanee BP).

MpuBOAATCA  TakkKe  COOTBETCTBYHOLLME
(opmbl  Bynbratel  MepoHuma, KoTOpble  BO
MHOTOM  OMpejenvnX  BbIGOP  (PPaHLYy3CKUX
9KBVBAIEHTOB.

K XVI B.,, Korga nofBUIUCL TMOJIHbIE
nepeBofbl BM6mK, 6bIKn yXKe yTpayeHsbl
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Hanbonee  fBHble  (DOPMasibHble  Ka/lbkM €
NaTblHW,  HanpuMmep, WCMONb30BaHWE  (HOPMbI
Damedieu, Damnedeu 'TocnoAp bor’,
NOSAB/ABLUENCA KaK 3KBUBAMEHT COYETaHUA [BYX
nmeH Bora. Cm., Hanpumep, B yXe YNOMsHYTOM
Bbllle nepeBoge KHWr UapCTB  Ha  aHrso-
HOPMaHACKOM  AuasieKTe  CTapogpaHLy3CKoro:
Tut dunad Areuma al rei, si li dist: Damnedeu
receive e die tes oreisuns e tes preieres (QLR
108-109). B Bynbrate 3tomy COOTBETCTBYHOT
cTpoku: omnia dedit Areuna rex regi dixitque
Areuna ad regem Dominus Deus tuus suscipiat
votum tuum (2-aa KHura Llapcts, 24: 23) 'Bce
ato, uapb, OpHa oTgaeT uapto. Ewe ckasan
OpHa uapto: Tocnogb, bor TBOW, pa Oyget
munoctme K Te6e!” (CvHoZanbHbIA  NepeBof).
Kak  Bugmm, Damnedeu  nossniseTcs  BO
(ppaHLy3CKOM TaMm, TrAe B JflaTblHA  CTOMT
Dominus Deus. 3Ta (opma, BO3HMKLUAA Kak
CTSDKEHWe  NaTUHCKOro  HavMeHoBaHus  bora
Dominus  Deus, «k XVI B.  wucyesna.
Vcue3HoBeHVe MOrno 6bITb  00YC/IOBNIEHO  Kak
yTpaToin NpsMOi 3aBUCUMOCTW OT NAaTUHCKOIO
TEKCTa, TaK W HeXenaTenbHOW OMOHMMUENA C
TakMMmn  cnoBamu, Kak dame ‘rocnoxa’
rnaronom damner ‘MpoKINHATL’.

[na [ByX OCHOBHbIX uUMeH bora: ’elohim
n TeTparpammatoHa YHWH B Bynbrate
YCTaHOBWINCb ~ 3KBMBANIEHTbI  COOTBETCTBEHHO
Deus n Dominus. Bo paHLy3CKUX TekcTax C
CaMOro paHHero BpPeMeHVW WM COOTBETCTBOBA/IN
Dieu 7 Seigneur; noapo6Hee CcMm.
(MopxomoBckuiA, Yenbiwesa 2019). Pasznnuwng,
CBA3aHHble C TMepexofoMm OT  JIaTMHCKOTo K
[PeBHeeBpeicKoMy TEKCTY-UCTOYHUKY,
Hanbonee YeTKO MPOABAAKOTCA MpU  MEPEBOfe
COYeTaHWn [JBYX OCHOBHbIX WMeH bora. [pu
PacronoXeHum Ha nepsom mecTe
TeTparpaMmatoHa YHWH (umTaetcsd: ’adonay)
‘elohim (Genesis 2,4) JleteBp cnepyeT TeKCTy
Bynbratbl, rge CTOAT psagoM  [Ba  OCHOBHbIX
umeHn: Dominus Deus, ©n nepeBoauT Le
Seigneur Dieu. Takoli e MNepeBoj Mbl Haxoaum
m y OnueetaHa: Le Seigneur Dieu, HO
BHECEHHbI B TEKCT MOC/e 3TWUX C/IOB acTepuck
OTCbINAET YMTaATESI K OYEHb BAXKHOM r/10CCe Ha
nonsx: ou Eternel car............ signifie qui fut/qui
est/et qui sera. OTa [ApeBHeeBpelickasd (opma

pacCMOTpeHa  CreuuasbHo  Takke ©u B
npeaucnoBny MepeBojuvka K usgaHuoo 1535 r.:
Je I’ay exprime selon son origine (au plus pres
quil m’a este possible) par ce mot/ Eternel.
OpHako BBOL B TekCT Betxoro 3aseta
o603HayeHns Eternel B Bubnum OnuBeTaHa He
MPOBOAWTCA  MOC/efoBarTefibHO.  Takoe e
COYeTaHMe [BYX OCHOBHbIX WMeH bora B
Mcanmax (Ps, 71, 18) wn JlecpeBp, n OnuBeTaH
MepeBOAAT OAMHaKoBO: Le Seigneur Dieu.

OTnnyvem  NPOTECTAHTCKUX  BapuaHTOB
Brubnun Ha (hpaHLly3CKOM A3blKe oT
KaTo/IMYeCKUX CTal0  MMEHHO  WCMO/b30BaHue
HammeHoBaHuUA Eternel kak wumeHn bora. B
6onee Mo3AHe npoTecTaHTCKOM Bubnammn Jlywm
CeroHga, OuyeHb  aBTOPUTETHOW B  cpefe
(hpaHKOA3bIYHbIX  CTOPOHHWMKOB  Pedhopmaruu,
I’Eternel ~ wcnonb3yetca  He  TOMbKO — Mpw
nepegaye  coyetaHus  YHWH (umnTaeTcs:
’adonay) ’elohim, HO u Tam, rge B OpuruHane
cTouT TONbKO TeTparpaMmmMaToH YHWH
(Genesis 7,1).

[JanbHelwve w3MeHeHVs B 3TOM pasjene
OMONeicKON  NeKCUKM  Mpu  MepeBofe  Ha
(hpaHLy3CKuit A3bIK CBA3aHbI C
MPOHVWKHOBEHVEM B MEPeBOAbl  JIATUHCKUX
TPaHCKpUNUWIA  LPEBHEEBPEMCKMX  0603HAYEHWIA
C HEKOTOPbIMM KOMebaHUAMM B HanmucaHuu. 310
CTaHOBUTCA  OYEBUAHLIM  MPU  CPaBHEHUU
rnepesofa coyeTaHus [BYX WMeH bora B KHure
BoiTna (Genesis 15,2) B natuM paccmarpuBaeMbiX
Hamu nepesofax:

adonay YHWH [uunTaeTtcsa: "elohim]

Vulgata - Domine Deus

LE - le Seigneur Dieu

OL - le Seigneur Eternel

BS - le Seigneur Eternel

BJ - mon Seigneur Yahve

BPI - Adonai' lahve.

Takum o6pasom, ecnn B Vepycanmmckol
Bubnun TpaHCKpMOMpyeTca OHO MMA - SIXBe,
TO B Bribnuu Mnesgpl y>ke 0b6a - AfoHan HAxBe.

Takoe e COOTHOLLUEHMe MPOC/IeXMBAETCA
W MpW  PacCMOTPEHMU MEPEeBOAOB  COYETaHWs
OBYX T[NlaBHbIX WMeH bora c [OMONHEHUAMMU,
Hanpumep, B KHure T[lpopoka Wcaiin (lsaiah
22.5):
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’adonay YHWH
tseva’ot

Vulgata Dominus Deus Deo exercituum

LE: Le Seigneur le Dieu des batailles

OL : Le Seigneur Dieu des armees

BS : le Seigneur, I’Eternel des armies

BJ : Seigneur Yahvi Sabaot

BPI : Adona'i lahvi des armies

MepeBogbl XVI B. oTAnyawoTca NvLlb
NCMONb30BaHHbLIMW  ANA  nepefadyn  JONOMHEHUA
cvHoHMMamu: LE 'Tocnogb bor cpaxeHuin” vs.
OL 'Tocrnogs bor BovHCTB’. B Bubnnm Jlym

(unTaetcsa: “elohim)

Ceronga NoAYepKHYyTa npoTecTaHTCKas
TpaguumMs  nepeBofa  TeTparpaMmaToHa — Kak
Eternel. B Wepycanmmckoli Brnbnun

NPOTPaHCKPMOMPOBaH BTOPOI KOMMOHEHT $IXBe
W [OMONHEHWe, W3BECTHOE B PYCCKOW Tpasuuuu
B (opme «CaBaoh». B bBubnuu lMneagel,

HaobopoT, [lONO/SIHEHWE nepeseseHo, HO
NPOTPaHCKPUOMPOBaHBI o6a KOMIMOHeHTa:
'Afj0Han FxBe BOMHCTB.’

3ak/o4yeHme

Kak  Mbl  yXe oOTMeyanu,  uCTOpuA
nepeBofoB bubnuu, paBHO Kak W UCTOpUA
MPUHLMMOB W METOAOB 3TUX MepeBOjoB, AN
KaXX4Oro  NMHIBUCTUYECKOTO U KY/IbTYPHOIO
apeasia MHAMBUAYyaNbHA. TeM He MeHee, MOXHO
YCTaHOBUTb HeKoTopble aHanormu 7
3aKOHOMEPHOCTH, KoTOpble MOBTOPSAHOTCS,
nyctlb W B pasHOM  NPeNoMieHun,  npu
obpalleHUn K rnaBHOMY TEKCTY XPUCTUAHCKOW
penurun.  Ecnm roBopuTb 06 OCHOBHbIX
POMaHCKMX A3blKax, TO CUTyauus CK/afblBaeTcs
HECKO/NIbKO nNapagokcanbHas. C OLHON CTOPOHBI,
nofHble  nepeesogbl  Bubnmu, 6yogb TO C
opuruHana, 6yab TO € Bynbratbl, OKasblBatOTCA
OTHOCUTENIbHO MO3AHUMU U Ha (HOpPMUPOBaHMe
HOPMbI CYLLECTBEHHOIO B/IMSIHNS He
oKasblBaloT. C [Apyroli CTOPOHbI, 6UGNEACKNIA
TEKCT  4aCTO  nepefaBa/iCA  OMOCPeLOBaHHO:
yepe3 TONKOBaHWe ero otuamu Llepksu, uepes

nepeckas NaTUHCKUX CpeAHeBEKOBbIX
3HLMKNOMNEANYECKUNX COUUHEHWIA, yepes
nponoseam " MOpa/ibHO-AVAAKTNYECKNE

TpakTaTbl. OAHMM U3 aBTOPOB 3TOM CTaTby
BbINK paccMOTpPEHbI CO3/jaHHbIe Ha
OKCUTAHCKOM  epeTuKaMU-Ba/lbieHCaMy  Pefin-
FMO3Hble  MO3Mbl, KOTOpble, He  MOBTOPSS

cogepXaHusa  bubnum,  NOYTM  MOMHOCTbIO
COCTOSIIM U3 3aMMCTBOBaHHbIX W3 CBSILLEHHOIO
MucaHns  CNOBOCOYETAHW U BbIPAKEHWUIA,
B3TbIX M3 pasHbIX  KHUT  Bubnum  wn
CKOMMOHOBaHHbIX TaKk, yTOoObI nepegarb
onpefeneHHble PEUTNO3HbIE HacTaBneHus.

(Yenbiwesa 2006, 71). Bo MHOroMm no Takomy
Xe TMPUHUMMY CTPOUNNCL WTaNbAHCKUE flayabl
XHI-XIV  BB. - CTUXOTBOPHble  COYUMHEHUSA-
MeCHOMEHNSA Ha PefINTNO3HbIE TEMBI.

Mbl  yXe OTMeyasM, 4TO OfHa U3
CNOXHOCTEW  3aK/ovaeTcds B TOM, 4TO peyb
MOXeT WATU He O BAUAHUWM Tekcta bubnuu, a
wmMpe - 0 BMAHMKM  A3blka  Bubnumn  wn
XPUCTUAHCKOWA naTbiHA B LENOM. YTBepXAeHue
XPUCTUAHCTBA Kak OCHOBHOUA penurum
3anafHoi  EBponbl  MPOM3OLWIO  paHblue, 4Yem
CTaHOB/IEHVE POMaHCKMNX A3bIKOB Kak
OTAENbHbIX  A3bIKOBbIX  06pasoBaHuii.  CooT-
BETCTBEHHO, BMAHWE  penurnv  0bHapy-
XVBAeTC He B  OMpefeNeHHOM TekCTe Ha
POMaHCKOM f3blKe, & B CaMOMN CTPYKType fi3blKa.
Tuvnonornsa pasHoOO6pasHbIX «Cnepos»  bubnun
B TEKCTax Ha POMAHCKOM f3blKe 3ac/yXusaeTt
OTAE/MIbHOr0  onucaHus n, npu OYeHb
3HaUMTENIbHOM  yucnie  paboT,  MOCBALLEHHbIX
OTPaXeHW0 OMOMENCKOro TeKCTa B MaMATHMKax
Ha POMAHCKMX  fA3blKaX, MOCTPOEHME  TaKoM
TUMONOTN JaNeKOo OT 3aBepLUEHMS.
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OL (nepesog IN.P. OnueetaHa) - La Bible qui
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di Fra Domenico Cavalca. Firenze: Pezzati, 1837.

Cnucok nuTepaTypsl

"opeHko IM.M. Ponb penmrnosHoro gakropa B
CTaHOB/IEHUMN NMUCbMEHHOM HOPMbl PETOPOMAHCKOro
Asbika  LLseliuapun  //  MuHopuTapHble  A3bIKKM
EBpa3un: npobnembl A3bIKOBbIX KOHTaKTOB. M.:
Tezaypyc, 2009. C.195-203

[JaHte Anurbepun. O HapoAgHOM KpacHOpeuumn.
Mep. c utan. ®.A.lNetposckoro // JaHTe AnUrbepu.
Marnble npounsseseHua. M.: Hayka, 1986.

C. 270-305.

MopxomoBckunii B.A. MepeBogbl Brbnum Ha
A3bIK Xayca (MCTOPUYECKUIA W TUMOMOTNYECKUIA
acnektbl) // Tog He6om Adpukn Moeir. ctopus,
KynbTypa, S3blKM HapogoB Adpuku. Boein.7. M:
Knou-C, 2015. C. 92-104.

MopxomoBcknin  B.A. TMepeBogbl BeTtxoro
3aBeTa U UX PO/ib B CTaHOBMEHWM A3bIKOBbLIX W
NUTepaTypHbIX Tpaauumin // Pa3BuTue A3bIKOB W
JINTepaTyp B KOHTAKTHbIX cuTyauuax. MaTepuasbl
Kpyrnoro ctona. M.: byku Beau, 2017. C. 132-142.

Mopxomosckmin B.A., Yenbiwesa N.N. NmeHa
bora B mepBbix nepesofgax Berxoro 3aseta Ha
(hpaHLLy3CKuin A3biK // KOFHUTVBHbIE 1CCNef0BaHNs
A3bika. 2019. Ne 36. C. 247-254.

Uenbiwesa W.A. 3CTeTUYECKUA KaHOH W
HOPMUPYIOLLIMe TEHAEHLMM B A3bIKE CpeHEBEKOBbIX
POMAHCKMX MamATHUKOB // £A3bIKOBas Hopma W
acTeTUYecKuii KaHoH. M.: ACK, 2006, ¢.54-75

Gorenko G.M. (2009) The Role of Religion in
the Emergence of Written Law in the Swiss Raetho-

Romance // Minoritarnye yazyki Evrazii. M.,
Tezaurus, 2009, 195-203 (in Russian).

Dante Alighieri. On Popular Eloguence.
Translated from Ital. by F.A.Petrovsky.// Dante
Alighieri. Malye proizvedeniya. M., Nauka, 1986,
270-305 (in Russian).

Porkhomovskiy V.Ya. Translations of the
Bible into Hausa (history and typology) // Pod
nebom Afriki moei. Istoriya, kul’tura, yazyki
narodov Afriki, 7. M., Klyuch-S, 2015, 92-104 (in
Russian).

Porkhomovsky V.Ya. Translations of the Old
Testament and their role in the development of
linguistic and cultural traditions // Razvitie yazykov
i literatur v kontaktnykh situatsiakh. M., Buki-Vedi,
2017, 132-142 (in Russian).

Porkhomovsky V.Ya., Chelysheva I.I. The
names of God in the earliest translations of the Old
Testament into French // Kognitivnye issledovaniya
yazyka, 2019, 36, 247-254 (in Russian).

Chelysheva I.I.  Esthetic canon and
normalizing trends in the language of the medieval
Romance literature // Yazykovaya norma i
esteticheskiy kanon. M., YASK, 2006, 54-75 (in
Russian).

Berger S. La Bible frangaise au moyen age:
etude sur les plus anciennes versions de la Bible
ecrites en prose de langue d'Oil. Paris: Imprimerie
Nationale, 1884.

Berger S. Les Bibles provengales et vaudoises.
/ Romania, tome 18 n°71, 1889. P. 353-422.

La Bibbia in italiano tra Medioevo e
Rinascimento. La Bible italienne au Moyen Age et a
la Renaissance. Atti del Convegno internazionale.
Firenze, Certosa del Galluzzo, 8-9 novembre 1996, a
c. di L. Leonardi, Firenze, Sismel-Edizioni del
Galluzzo, 1998.

Cassuto Ph., Porkhomovsky V. Les dieux, le
dieu et Dieu dans les versions massoretique et
haoussa de la Bible // VIII Afro-Asiatic Congress.
Naples, September 11-13, 2008 / Sergio Baldi (ed.).
Studi Magrebini. Nuova Serie. Vol. VII. P. 135-143.
Napoli, 2009 (In French)

D'Aguanno D. La traduzione del Vangelo
secondo Giovanni per Eleonora di Toledo. Un
confronto con le traduzioni a stampa del Nuovo
Testamento nel Cinquecento // Lingua e Stile,
Rivista di storia della lingua italiana" 2/2019, pp.
205-228.

Folena G. Volgarizzare e tradurre. Torino :
Einaudi, 1994 .

Lafitte J. Situation sociolinguistique et
ecriture du gascon aujourd’hui. These sur travaux.

Hay4Hbli pe3y/ibTaT BOMNPOChI TEOPETUYECKOV U NPUKNALHON IMHIBUCTUKN

RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://txm.ish-lyon.cnrs.fr/bfm/pdf/qlr.pdf
http://txm.ish-lyon.cnrs.fr/bfm/pdf/qlr.pdf
http://atilf.atilf.fr/tlf.htm
http://tlio.ovi.cnr.it/

HayuHblii pe3ynbTaT. Bonpockl TeopeTUYecKoin n NpuknagHo nMHremcTukn. T. 6, Ne1,2020. C. 84-107
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (1). 2020. P 84-107

Universite de Rennes, 2005. T.1. [3neKTPOHHbIV
pecypc] /I URL: https://www.institut-
beamaisgascon.com/wp-
content/uploads/2017/01/The_se_J._Lafitte_-
_Tome__|_reduit.pdf (gaTa obpalyeHus:
12.10.2018).

Leonardi L. | volgarizzamenti italiani della
Bibbia (sec. XIII-XV). Status quaestionis e
prospettive per un repertorio // Melanges de I'Ecole
fran®aise de Rome. Moyen-Age, tome 105, n°2.
1993. P. 837-844.

Leonardi L., Menichetti C., Natale S. Le
traduzioni italiane della Bibbia nel Medioevo.
Catalogo dei manoscritti (secc. XI1-XV. Firenze:
Edizioni del Galluzzo, 2017 (In Italian)

Liver R. Ratoromanisch. Eine Einfurung in
das Bundnerromanische. Tubingen: Narr, 1999.

Morreale M. La "General Estoria" de Alfonso
X como Biblia // Actas del Septimo Congreso de la
Asociacion Internacional de Hispanistas. Roma:
Bulzioni, 1982. Vol. 1. P. 767-773.

Natale S. Codici e forme dei volgarizzamenti
italiani della Bibbia. i profeti minori e la formazione
della “tradizione organica” dell’ Antico Testamento //
Medioevo Romanzo. V.38, 2014. P. 348-392

Nida E.A. Toward a Science of Translating:
With Special Reference to Principles and Procedures
Involved in Bible Translating. Leiden: Brill, 1964.

Segre C. Lingua, stile e societa: studi sulla
storia della prosa italiana. Milano: Feltrinelli, 1963.

Sociolinguistique des contacts/conflits de
langues en domaine roman des origines a nos jours
Tome CXXIII N°1 | 2019 Revue des langue romanes

Translations medievales. Cing siecles de
traductions en fran™ais au Moyen Age (Xle-XVe
siecles) // C. Galderisi et V. Agrigoroaei (ed.).V. 1-
3. Turnhout: Brepols, 2011.

References

Gorenko G.M. (2009). Rol' religioznogo
faktora v stanovlenii pis'mennoj  normy'
retoromanskogo yazy'ka Shvejczarii [The role of the
religious factor in the development of the written
norm of the Romansh language in Switzerland] in
Minoritarny'e  yazy'ki Evrazii: problemy’
yazy'kovy'x kontaktov [Minority languages of
Eurasia: problems of language contacts] (pp.195-
2030) Moscow: Tezaurus. Russia (in Russian).

Dante Aligeri (1986). O narodnom
krasnorechii. Translated by Petrovskij A.F. in Dante
Alig'eri Malyje proizvedjeniya [Opera Minora] (pp.
270-305) Moscow: Nauka, Russia (in Russian).

Porhomovskij, V.Ya. (2015). Perevody Biblii
na yazyk hausa (istoricheskij i tipologicheskij
aspekty) [Translations of the Bible into the Hausa
language (historical and typological aspects)] in Pod
nebom Afriki moej. Istoriya, kul'tura, yazyki narodov
Afriki [Under the sky of my Africa. History, culture,
languages of the peoples of Africa] (pp.92-104)
Moscow: Klyuch, Russia (in Russian).

Porhomovskij, V.Ya. (2017). Translations of
the old Testament and their role in the development
of language and literary traditions. Razvitie yazykov
i literatur v kontaktnyh situaciyah. Materialy
kruglogo stola [Development of languages and
literatures in contact situations. Materials of the
round table]. Moskow, Russia, 132-142 (in Russian)

Porhomovskij, V.Ya. and Chelysheva I.I.
(2019). Names of God in the first French translations
of the old Testament. Cognitive language research.
V 36., 247-254.

Chelysheva I.I. (2006). Esteticheskij kanon i
normiruyushchie tendencii v yazyke srednevekovyh
romanskih pamyatnikov [Aesthetic Canon and
normalizing tendencies in the language of medieval
Romanesque monuments] in Yazykovaya norma i
esteticheskiy kanon. (p.p. 54-75) M., YASK, Russia
(in Russian).

Berger S. (1884). La Bible fran”aise au moyen
age: etude sur les plus anciennes versions de la Bible
ecrites en prose de langue d'Oil. Paris: Imprimerie
Nationale

Berger S.(1889). Les Bibles proven”ales et
vaudoises. in Romania, tome 18 n°71 (p.p. 353-422).

La Bibbia in italiano tra Medioevo e
Rinascimento. La Bible italienne au Moyen Age et a
la Renaissance (1998). Atti del Convegno
internazionale. Firenze, Certosa del Galluzzo, 8-9
novembre 1996, a c. di L. Leonardi, Firenze, Sismel-
Edizioni del Galluzzo

Cassuto Ph. and Porkhomovsky V. (2009). Les
dieux, le dieu et Dieu dans les versions massoretique
et haoussa de la Bible. VIII Afro-Asiatic Congress.
Naples, September 11-13, 2008 / Sergio Baldi (ed.).
Studi Magrebini. Nuova Serie. Vol. VI, 135-143.

D'Aguanno D. (2019). La traduzione del
Vangelo secondo Giovanni per Eleonora di Toledo.
Un confronto con le traduzioni a stampa del Nuovo
Testamento nel Cinquecento. Lingua e Stile, Rivista
di storia della lingua italiana, 205-228.

Folena G. (1994). Volgarizzare e tradurre.
Torino : Einaudi.

Lafitte J. (2005). Situation sociolinguistique et
ecriture du gascon aujourd’hui. These sur travaux.
Universite de Rennes, T.1. Retrived from:

Hay4HblIi pe3y/ibTaT BOMNPOChI TEOPETUYECKOV U NPUKNALHON IMHIBUCTUKN

RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://www.institut-

HayuHblii pe3ynbTaT. Bonpockl TeopeTUYecKoin n NpuknagHo nMHremcTukn. T. 6, Ne1,2020. C. 84-107
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (1). 2020. P 84-107

https://www.institut-beamaisgascon.com/wp-
content/uploads/2017/01/The_se_J._Lafitte _-
_Tome__I_reduit.pdf

Leonardi L. I (1993). Volgarizzamenti italiani
della Bibbia (sec. XIlI-XV). Status quaestionis e
prospettive per un repertorio. Melanges de I'Ecole
frangaise de Rome. Moyen-Age, tome 105, n°2, 837-
844.

Leonardi L., Menichetti C. and Natale S.
(2017). Le traduzioni italiane della Bibbia nel
Medioevo. Catalogo dei manoscritti (secc. XI1-XV.
Firenze: Edizioni del Galluzzo.

Liver R. (1999). Ratoromanisch. Eine
Einfurung in das Bundnerromanische. Tubingen:
Narr, Germany.

Morreale M. (1982). La "General Estoria" de
Alfonso X como Biblia. Actas del Septimo Congreso
de la Asociacion Internacional de Hispanistas.
Roma: Bulzioni, 1982, 767-773.

Natale  S.(2014). Codicie forme dei
volgarizzamenti italiani della Bibbia. i profeti minori
ela formazione della “tradizione organica”
dell’Antico  Testamento. Medioevo Romanzo.
348-392.

Nida E.A. (1964). Toward a Science of
Translating: With Special Reference to Principles
and Procedures Involved in Bible Translating.
Leiden: Brill.

Segre C. (1963). Lingua, stile e societa: studi
sulla storia dellaprosa italiana. Milano: Feltrinelli.

Sociolinguistique des contacts/conflits de
langues en domaine roman des origines a nos jours
Tome CXXIII N°1. 2019 Revue des langue romanes

Translations medievales. Cing siecles de
traductions en fran™ais au Moyen Age (Xle-XVe
siecles) (2011). C. Galderisi et V. Agrigoroaei (ed.).
V. 1-3. Turnhout: Brepols

KOH(ANKTbI MHTEPecoB: y aBTOPOB HeT
KOH(DIMKTa MHTEPECOB A4N1 AeKapauun.

Conflicts of Interest: the authors have no
conflict of interest to declare.

MopxomoBCKMiA BUKTOp AAKOBEBNY,
[OOKTOP  (DU/IONIOTUYECKUX  HayK,  Mpodeccop,
[NaBHbIA Hay4HbIN COTPYAHUK, PTBYH «AHCTUTYT
A3bIKO3HaHUSA» POCCUIACKON aKageMum HayK

UenbiweBa WpuHa VropeBHa, [OKTOP
(hmnonornyecknx Hayk, npodeccop, 3asefyroLias
OTAENOM  WMHAOEBPONENcKUX  A3bikoB, PrbYH
«HCTUTYT 53bIKO3HAHWSA» Poccuiickol akagemum
HayK

Victor Ya. Porkhomovsky, Dr. Sc. in
Philology, Professor, Chief Research Scholar,
Institute of Linguistics, RAS

Irina 1. Chelysheva, Dr. Sc. in Philology,
Professor, Head of the Department of Indo-European
Languages, Institute of Linguistics, RAS

Hay4HblIi pe3y/ibTaT BOMNPOChI TEOPETUYECKOV U NPUKNALHON IMHIBUCTUKN

RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://www.institut-bearnaisgascon.com/wp-content/uploads/2017/01/The_se_J._Lafitte
https://www.institut-bearnaisgascon.com/wp-content/uploads/2017/01/The_se_J._Lafitte

